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Chapter I
The Problem

Within the past twenty years foreipn language study in
the United States has been investigated with the purpose of
weighing the objectivez considered valid %y'taaeherﬁ ang
others lnterested and determining uniform objettives that are
worthy and capable of at%ainment; of discovering surrent prace
tilces in desching and the resulis aﬁtainsﬁ‘by-existing methods
and recommending efficlend msthoas; of evaluating the content
of forelgn language courses an&.suggﬁstinglimpﬁgﬂﬁmﬁuts‘ The
élmagicgi Xnvaﬁtigation; the report of which wag yub&iaﬁaé_in
1924, was a study of the situation In classical languages;
pﬁrticularlyﬂmatin@‘ Five years later the results of the For-
eign Languege Study, an investigation of medern forelgn
languages, wers made pudblic, The eammittee‘w&ian.cérrie& on
the Classical Investigation and the comnittee which conducted
tﬁe Torelgn Lengusge Study ?ea@hsa,the same contlusion in re~-
gard to objectives! nemely, that the primary aim of forsign
imﬁguage_teaahin@ should be to traln students to read ths
lanmage.

In the report of the Classical Invesgtigation it is
stated that é% per cent of all students who began the study

of Latin in the secondary school continuedit for one or two
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years anlygi Hark BE. Hutchinson reports that in 1928, 87 per
cent of Latin students in public high schools studied Latin
for two years or less,” The Foreign Langvage Study found that
for 83 per cent who besan the study of a modern language in
public and private secondary s¢hools, two years wag the maxie
wum,¥  These figures are significent in that they show the
neaaséiﬁy of nganizing:fqraign language courses so as to glve
this group %hé gre&ﬁas%1§Qs$ib1e.benefit for the time spent in
study, That ia; ﬁﬁe,w¢$k of each yesr should be wvaluabls in
iteelf, The minority group who continue their siudy of the
language for three oy four yeers should not receive first con~
sideration, .

The problem waa %o investigete and to present a method
which would enable students to read e forelgn language with
the gre&te§t facility and with %he.leasﬁ expenditure of time
and effort, and to apply this method to the reading of a

eation, Payt I, General Report

Yine clagsical Invessi 1
sity Press, 1984), p. 31,

{(Princaton: Princeton UDLVer
%G, A. Wneeler and others, Snrollment in the Fopeign
Lenmiapes in Sscondary Schools and Collemes gﬁ" the U.8,
{Publicetions of the aAmericen and Jsnsdian Committees on-llod-
ern Langusges; Vol. 4. HNew York: The Macnillan Company,
1988), p. 353, cited by Mavk B, fubtchinson, "Realism in Latin
Teaching,” The Classical Journal, 30:479, May, 1983,

| Salgernon Coleman, The Teashing of Modern Forsign
Languages in the United States (Publicatiobs of the American
and Cahgdlan Commitbtess' on Modern Languages, Vol, 12, New
York: The Wacmillen Company, 1929), p. 26, ' ‘
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particular i&nguage; namely Latin. The majfor part of this
work was the preperation of some slementary Latin reading
mattey auiﬁea to the purpose,

rlrﬁt, in this intra&uetioﬁ, the two forelgn language
studies which have beoen mentionsd, the Glassical Invegtigaﬁi@m
and the Foreign Language &tu&y; will be reviewea‘bri@fiyg with
special attention given to petommendations as to reading.
Michael West*s plan for ﬁeaching the reading of foreign lan~
guages3andﬁ in partm&alar, his method @f’@enSﬁruaﬁinngareign
language reading tex$3'will;ﬁezp$es&n$$é? Several éxperiments
in the reading method will‘be»@onsi&sred; whigh suggest that
this method 1s precticable, Montion mnll ve made of foreign
langusage btexts built on the West plan, and account will be ’
taken of previous work done by others along this lline in Latin,
Finally thers will be described the character of %he Latin
reading matter that follows this introduction and the part
gramier piaya in the use of ik, This introduction has attempied
to muke clear the importance of fesching forelgn language
students to read the foreign language, to show the need for
foreign language readers sulted to teaching studenbs to reaé;
and o present the technigue used in the construction of the
Latin stories.



Chapter IX

The Classical Investigation

?

By setting up first a tentative list of objeotives and

evaluating the validity of each by enalyzing opinions of

teachers and administrators and by testing Latin students to

determine to what degree the objectives were atitained, the

Investigation determined on the objectives considered valid

for the secondary dourse. The objectives are classified as

imm@dia%@ snd uitimnte. They are defided thum:

By ultimnte objectives are meant those which involve
sducational values upon which the justification of Latin
as an instrunent in secondary education must depend,
narely, those abilities, knowledges, attitudes, and
bavits %hlch gontinue to funetion after the school study
of Latlin has ceased; for example, the ability to deters
mine the meaning of an unfamilier Znglish word derived
from Latin, the hablt of sustained attention, or an
gpprecintion of the influence of Roman civii%zation on
“the course of western civilization., By inmediste objec~
tives ave meant those indispensable aims in which :
progressive achlevement is neeessary to sensure the
attainment of the ultimate objectives, but which nay
cease to funotion after the school study of Latin has
coasedy for example, the abilidy to eongagaﬁe a Latin
verh or to transiate a passage from Oaesar,

The immediate objective is increased ability to read and

understand Latin, The ultimabte objectives sre given below.

4

& o s .
Ihe Classical Investigetion, p. 32,
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1. Increaged ability to read and understend Latin,
2, Increased understending of those clements in
© English which are related -to Latin, o
3. Increased abvility to read, spsak and write English.
4. Increased ability to learn other foréign lanpgnages.
5. Development of éorrest nental habits,
6. Development of an historical and culbural back-
ground., _ o
7. Development of right attitudss towmrd goclal
8. Development of litera®y appreciation. N
9, ERlementary kmowledge of the simpler generel prin-
eiples of language structure, - ,
10, Improvements in the literary quality of the pupilts
written Eoglish.® |

The Committee aupbasized that in order to atbain the
ﬁltimat@ ahﬁeébives; teaah§wa-mugt~n@t trust that students will
attain these au%smatieally;'hu% must introduss into classe~
room work specific astivities that will contridute to their
attainment, The immﬁéiéteraim and the u&timaﬁg‘aims are
inter-dependent and are developed c¢oncurrently.

The Investigation also studled the content of the Latin
¢ourse and recommended that content should be reduced in
emount end made less diffieult by postponing the study of many
forms and prinelples of syntex from the first yesr to the
second and by omitting some entirely, The reading of the first
classicsl author should be delaysd until the fourth sgm@sﬁer;

and reading matter sho ld be more varied. It is suggesteéd

Sne Classicsl Investigation, pp. 7879,
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that students reed from the earliest popsible moment of their.
study easy, well-graded materlal that would ensble them %o
read ¢lassical authors when they ceme to them with much greater
ease and enjoyment than under the old system where the studend
began thé.:ea&ing of Caesar with 1ittle previous reading oL~
'yarienae'and after a year's study of forms and ayn%ax; only
&mp@?feetiy learned., "This reaéing'm&ﬁarial;shaul@.he abun-
dant, rapetiﬁieus; simple and veried in form,; aitractive in
its a@atanﬁ; and carefully adapted %o the capadity of young
boys anﬂAgirlgg“ﬁ It should also conform to the geniug of the
Latin language and éhaal& gradually epprosch in difficulty
classicel Latin se that the sbudent can easily meke the tran-
sition from made Latin to c¢lassieal Latin, The Commitiee of
the Xnveeﬁiga%i@n Tound that there wag a lack of made or
adapted Latin sultsble for developing reading ability,

Principles of syntax shaulé be so selected end distri-
buted ag best to contribute Lo the progressive development of
the power to read Latin end to the attainment of the uliimabe
objectives which involve a knowledge of syntex. Functional
knowledge of syntax should be s%reaséé, Hew princinles of
syntax can often be met in reading and handled by the student

without 4iffieulty from the context, The occasion for an

S7ne &1a$§icalL;ny§atiga$§cn, p. 127,
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exylanﬁtiam of syntax is to clesyr up @ha meaning of & passage
which cannot be understood without it. Asking gquestions on
synbax after the thought has bean,agprehenﬁeé,or at & tine
when no need 1s Telt is discouraged, Tor the gtudent’s atton~
tion is distracted from the content of whabt he is reading.

Séneerning mathod; the Egpen% puts great stress on
reading in the Latin word order. The Grise Study indicated
that the majority of fourth-year students abtacked the Latin
sentence through the Bnglish order. Most of them reacted %o
unfenilier words by looking them up abt once. in the vocabularys ©
The habit of reading in the Latin order can be formed only by
deily practice in comprehension at sight with insistence on
gr&$pi§% the meaning of word groups in the order in whiahx?hey‘
sppear, The Committes is of the opinion that oral rga&ing;
which is often neglected by ﬁ@aeherﬁ; ig veluable in helping
the student to comprehend end that it can be used ag & test of
somprehension. In orsal rea&iﬁg‘mﬁﬁiéuiaus propunciation should
not be em@haaiaaﬁ;yﬁut’prepar gxﬁuping\af words and expression
should be required, Teachers should make use of dther means
thap translation to test whether or not students undersband
what they read. The large amount of translation required in

Latin ¢lasses in the past has led to slovenly transliation

7T@¢,Gla§$ﬁ$ﬂltIﬁ?@ﬁ%%g&@i@ﬁ; p. 172,
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Brglish rather theun $o discrimination in the use af‘Eﬁg}isn,
which hes been one of the alms of Latin, found, howsver, not %o
be realizad,® Ais to vecabulary, new words should be met first
in connected reading, Insofar as possible their @eaniﬁg$ should
be inferred by relating them to known Letin words, English deri-
vates, or through the context, Frequend sight comprehension
in class room work should seek to make habitual with the stue
dent this procedure in attaagimg new words, Not all words can
be determined in this mannerg but & great meny can be., The
procedurs is analogous to the way in which the ordinary reader
roeds over unfamilisa?y words to the meaning of & passage as a
whole end uwsually infers the meaning of them from thely rela~
tion to the @cmyla%éfﬁhﬁughﬁ. similarly; new forms should be
wet £irst in can%ex%; end students should be trained to con-
sider the various possibilitvies of a form end of the ides it
may exoress. In the sarly stages of the work the similarity
of the endings of the varlous declensions snd conjugations
should be pointed cut. The Report states thet mastery of
inflectional endings and thelr significance is essential to

leerning %o read Latin,

aIn the Miller-Briggs sbtudy, 34 per cent of the Clsers

translations showed that the thought was nobt comprehended,

and an sdditional 40 pey tent were not accsptabdble &n@lish.
Fully 46 per cent of the Caesar translations by fourth-szemeg-
ter students were rated by Latln teachers below the- stan&ar&
ef aeeaptahla/ﬁnglishq Ihe Clessical Investigatioun, vp. 4v~4a.
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An important discovery made by the testing of & great '
many Latin students throughout ?ha country Qﬁ.b&?iﬁ vocabulary,
verbsforms; 3ynﬁax; composition, rules of syntax, and sentence
translation was that. theres is no significant relation vebween
knewleﬁgé of the rules and ablility to translate dut that theve
is a highVea?reiatzon betwsen functional syntax and trans-
1etion.? This faet indicates that if ability to read and
understand Latin is the chlef objaa%ive; the emphasis should
be on functional ayntax; not on formal synﬁax; as the Hepord
recommends.

Since this paper is concerned Qgimarily~with the Inves-
tig&ti@n*a findings concerning reanding, the specific methods
suggested by the Committee for attaining the ultimate objec-
tives will not be discussed in.d@tail. It is suffi@iant to
sey thet the selection of vcmabulary. f@rmﬁi ayw%ax, and read-
ing matter should bs made partly on the basis of how much
particular items a?atribute to the attainment of the ultimate
aimg. TFor example, the vocabulary to be sslected for mastery
ghould depend on its value in the attainment of the reading
objective and also some of nhe‘uitimate mhjeeﬁivea; partiou-

larly the ability to understend words derived frowm ILatin and

L F Bruackner, “The Status of Certain Basi¢ Latin
Bkills,” Journal of Lducational Research, 9:390.408, May,
1984 ¢ited in The wlas@ieal Tnvast?gation, PP 92*@%
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inereased accuracy in their use, As hes already been sald, if
teachers are to work for the attalmment of the ultimate objece
tives, they must plan definite aat%vﬁtieﬁiﬁax‘%he class work
that will lesd to their attainwent. Thus; they should con-
seiously work toward developing in their students dorrect
mental ‘bablts and ghould show how they can function in other
fields, They should not trust that exposurs to Latin will
work miracles,

The Classical Investigabion has carrisd oub an admirable
viece of work end has made needed recommendetions, The probe
lem of the secondary school teacher of Latin is te find the
necessary time to do all @f’th@ things suggested, If she is
going to teach her students @a_réaﬁ‘xaﬁini is not the agtual
reading golng to take up most of the 6lass time? It is true
that ghe-&aes‘n@ﬁ need to hurry so fast to tover the ground
in first-year work since the number of forms aﬁé,prineiylas of
gimtax for thet year has been rséaced; but will not the time
Pormerly used in drill on these elements bs spent on reading
in the fir@%-year;'ﬁhe amount of wﬁi&h‘maﬁ been materially
increased? Some &@%eﬁti@ﬁ; it 1s true, can and should be given
to the atteimment of the ultimate abjea%ives;‘bmﬁ not at the
sxpense of the reading objective. Just as it is possible to
center so'much attention on the study;af formal gremmar that
there is little time iéft for raa&ing; so it 1s pdésibls to
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devote so much time to the acqulsition of an hisbtoricel and
sultural background tha%_reaaing*ia«ﬂegleateé. Perhaps Maxk
#. Hutchinson is right in sayina that;g&g,oﬁjaetive "ghould
%e the reading and enjoyment of Latin; with only &o much atten~
tion paié to the so-called ultimate objestives as fits into
attaimment of this main objective.lO

Clarsnce P, Bill of Western Reserve Hniversity‘agregs
with Hutehinson on the importance of thée resding objective..
He objects to the Committee's classification of objestives
into the immediabe objective end the wltimabte objJettives on the
ground that the @omﬁit%&@ seems o recommend the development
of progressive powsr o rma&'iatin in order to develop WA~
very of English, for exammple; not in order to read Latin, He
would meke reading abllity the primery objsctive and would

subordinate to 4t the ultimate objectives as by-products.

Furthermore, Bill has worked out a plan for tsaching
the reading of Latin, He stresses oral reading from the very
beginning with attention to grouping Gf'wvyda; s&nae~p&u$as;
end emphasis where the thought requires it. To accustonm
pupilg to the Latln word order and to %he'ésun& of the lan-
gunge, he suggests that the teacher resd the review lesson
while the students listen with their books closed, At first

1 égﬁ’lQMark E. Hubehinson, “Realism in Latin T@a@hiﬁ@;ﬁ
pa o .
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the teacher reads slowly phrass by §hraae; the pupils glving
the meaning of each phrage as it comes, Later the review work
may bve vari?& by bhe teacher's asking quasﬁimgs in:Laﬁin on
the coﬁt@nﬁ,‘by~ga@ifying'ar paraphrasing the text, As the
class prﬁgxﬁssaa, less time can be given to review wmgk and
toe the advence lesson to allow time for sight resding, which
fie considers invaluable. Ihen word lists for the reading mab
tar are no longer givsn at intervals, he advises thet teachers
select a fow of the more important words in the ndvance assign-
ment and tell the class their meanings and give information
about their inflection, If the tescher finds that imgnrtan%
words are nod boing used ofien enough to f£ix th@m\in.mamary;
she should ma&e an effort to use then in Latin sentences of
her own, Bill belisves in translationt e?én,tn@ugh‘s%her
methods of testing comprehension are used, pupils should be
glven to understend that they should always be grapmxe@ tm‘
translate, Comuents on grammaticel, historicel, assthetle,
and me%rica% aséa&tﬁ and other explanabions zhould sccompany
the reading, but they should be such as are needed to under-
stand and appreciaté what 1s rea&; and this phase of study
ghould not crowd out practice in,reaﬁing.l& The particular
merit of Bill's work Is that 1t provides for a great deal of

~ yor B111ts desoription of his prosedure ses Clarense
P. Bill, "Reading the Claseics, II,"” The Classiocsl Journal,
23:489-99, spril, 1926, R —
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practice in reading, that it trains speeifiecally for reading
in the Labin word order, end that it taekes account of the value
of oral resding. He says:

It is a method I have myself followed for a long
time: and, while I am not ¢laiming that 1%’ 18 the abso~
lutely i&eal way of learning %o read Latin, I do believe
that it is adapted Yo our present conditions, both in
other respects and because classical teachers could

swing into 1t withoul unreasonable effort, I have
published 1% in the hope of contributing something to
what I am convineed should be the supreme alm of ¢las~
gsical study, ability to read Greek-and Latin.,: The
general accomplishment of this aim, I am sure, is the
g0lid Toundation for the enjoyment of classicsl litera-

ture and for the permeangnce of tlassiegl sdueation
through all stages of the curriculum,.i

Chapter II1
The Forelgn Lengusge Study

Soon after the Classical Inveaﬁigatimn; g committee
undertook a survey of the situation in modern f@reign.lan@uages,
First a tentative 1list of objeetives was set ug; whieh were
advenced by responsible persons or groups of persons inter-
osted in the teaching of modern languages. Then the valildity
of these objectives was testel by experiments to determine to
whet gagrse students attained these objestives. For my pure
pasea; the immediste objectives and the firet three ultimate

objectives are of egpecial interest, The tentative lmmedlate

-

121pid,, p. 499,
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objectives were four: progressive development in power to vead
the lﬁ:nguaga; :gmgrewivga development in power to understand
the langusge when %@@k@ﬂg progrosaive development in power te
asperk the ianguageg and progressive development in power to
write the language, The first three ultimate objectives were
A, ability to reed the foreign language with case and enjoy=-
m&nt; B, ‘ability to communicate orally with natives of the
a@antry in whieh tﬁe_laﬂgﬁa@e is sgakan; C. ability gpxcnmmuniﬁ
cate In writing with ihe natives of that country, f

Nodern labpuage teachers éxprgaﬁaﬁ thelr opinidns-aa‘ta
the val dgity of th@se obg@ﬁtiveﬁ. of the 459 teachers who
axpressed opinleong, 386 per cent thought that at least 50 per
sent of thelr students efbter two vears of modern languasgs study
attalned uvlitimate objective A3 18 per cent thought that 50 per
cent attained objestive By 40 per cent thought that at least
50 per @@mt:at%@ineﬁ objective G,ig‘ Forty-three per cont of
the teaochers replying considered that QQ per cent of students
who hed studied a medern language for thrse years attained the
rea&inglebjecﬁiv%; 80 per cent considersed that this percentoge
atteined the speaking and understanding objective § 41 per cent
¢onsidered that 80 per geant of thelr dlasses attained the

4

l“coleman, ‘The Teaohing of Modern Foreign Lanpuages in im

the United States, . 4b.
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wri%ing-objeqtivﬁflé' Sixty per cent of the teachers expressed
the view that 80 per cent cf'aﬁudaﬁﬁa after four years of ﬁtuﬁy
attained objective 4j 33 per egntg obgeativ& By 48 par a@nt
obﬁectzve 6.15 That iﬁ; only 58 pey eant; 18 per cent, and
40 per cent ?esgeatmwely of the teschiers who voted thaughﬁ that
objestives ﬂ; B, ana C were attained by as meny as 50 per cent
of thelr students after two years' study.l®

The results of the testing of secondary-school nodsrn '
language puplls were in agreement with.th§ opinienS:af‘%egehersi
Fupils were tested in'grammar; vbeabulary; silent reading, and
writingf The Lowar 50 per ¢ent of second-year slasses &id
poorly in grammar, as did the lower 50 pei cent mf‘a&vanaga
ciaseés.l7 on the American founcil vesading scales, testing
the comprehension of paragraphs arranged in order of &iffiaulﬁy;
the vesgt students in the lower half of ﬁaaonﬁ«y§ar’ﬁraaeh
penetrated but litéle farther than paragraph IV, which 63 per

cent of the second-year group read correctly; the best students

x‘“alem&n ‘The T@a@hing ef km&ern; ore 3
k) imgn wangg;g g% i@
the United St&teé, Pe 7, =

mmm., p. 48,
‘mlbi&., p. 50.
Yrnia., p. 74,
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in the lower half of the third-yesr group hardly went through
paragraph V, which 45 per cent of this group read and upderw
gtood; the lower BO por sent of the fourth~year group read and
understood paragraghﬁvzg&@ Students also wrote originmel comno-
sitions on a's&myle_pictufe* which were rated according to
composition seales, |

Opinions of temchers snd scores on tests show *,.,that
at least half the high school students completing two years of
& modarn language do not atialn power to read and to write with
suffioient ease and rapldity to make it probable thet they
: have reached or that they will resoh the point of using these
abilitiesg for any purpose of %h@iﬂ'ewnﬁ”lg 'The'aammit%ae
surmarizes as follows:

e may conclude, then, thst the outcome of the two-
year caurs@, a8 at @?@SBQv organized and conducted,
does not justify us In claiming for it the validlty
of the reading, speaking, and writing objeetives for
the lower half of the group, and that the case is hone
too olear Tor the attaiaman% of thege objectives by
the lower half of the elass in third gear, yniess it
can be esteblisched experimentally that these abilitles -
hegin to funetion more effectively than we have assumed,

at a lower score lav gl on the measuring instruments
that have been used,=l

¢

18 oleman, The ‘Q@saghmn g)g yﬁgd@rn Foreien Leanmuages in
the ’(fnii?ibi&aﬁa;, p,"fg R 2 : £ LANEUAges 1

3?§Ei§~» ., 90.
#1pid.; ps v2,
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@in@ewmgny of the tentative objectives were found to ba

invalid, the list was revised to conform %o the analyses of

opinion and the testing results, The objeotives agroed upon

for the first two years follew,

Progressive Development:

1,

3.
4.

5.

1,
2,

S,

4,

Inmedlate Objectives

Ed v

of the gbility to rsad books, newspapers; and

magag;aes in the modern langu&ge within the
scope of the gtudent's interests and intelles-
tual powers.

0f such knowledge of the grammmt of the langusge
as is démonstrated to be nedgssary fer Yeading
with comprshsusien,

0f the ability to yronouue@ sorredily, o under-
stand and to use the languoge orally aitbin the
limits of class maberials,

- 0f e kuowledgs of the f@reiﬁn.@oun%ry, pust and

present, asnd of a special interest In the 1ife .
and characteristics of its people,

0f increased knowledge of the derivations and
meanings of English wordg, of the principles
and leading fasts of Tnglish grasmar and of the
relationships betwsen the foreign lanpgusge and
Bnnlish,

Ultinate Objectives

Ability to read the foreipn language with
noderate ease and with enjoyment for redrestive
and for wocational purposes.

Abi1lity to use orally and in intelligidle fashion
a small stock of the foreilgn words, phrases

and senténces.

An eéspecial interest in the history, the insti
tutionsand the ideals of the foreéigh countrv; a
better undergtanding of ivs contribution to
civilization,; snd a less provincilal attitude
toward the merits and achlevements of other
peoples,

Increased curiosity about the literature and
the art of other nabtions and greabey ability
to understand and enjoy them,
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5., Greater interest in the accurate use of English.
6. Increased undepstanding of the development and
, igggizgg:ﬁgie of the moﬁhar tongue and of other
N
In the work of the flrst %w? years power bo rwﬁ&.the
langu&ga is given a superior place, and uﬁ&argtanaing; speakw
ing, and writing it are limited to the exbent that these .
skills can be deveoloped with the materials of the class TOOH,
In advanced work the attainment of these abili?iaa is glivan
more atbention, If two-year language students, who comprise
83 per cent of t@a gaéanaafy'aqhgal'@upxis who study & modern
foreign lenguage, are to receive the maximum good from thelr
sﬁudy;'thay'shnald devote most of thelir emexgieaqﬁa'reading,
which will be most useful %o the greastest numbsyr, Others who
need or desire the @ﬁheX'gkiils'will naturally desire to cone
tinue their langusge éﬁu&y. Only enough grammar study is
?@@Ommﬂnd@d‘t& anablg éﬁudemts‘%a read and comprehend, The
Study found, however, thabt the chiefd @m@h&&i&dwf teachers was
on grammar more then any other phase of sbtudy, &ﬁ'ﬁhQWﬁ from
a study of course outlines end fronm the faet that greding was
on the basglis of attainment in grammar, This emphasis wis due
to the belief of teachers that mastery of grammar wae esson-

tial to learning to read, Seversl experiments have been

glcoleman, ‘The Teaching

of Modern Foreign Langusges in
the United States, pp., 1078 - e, SRS
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carried on to determine what part grammar knowledge plays in
.r@ading;'%hree of waleh will be discussed laﬁar,gz |

Some general veforms were suggested by the Commities.
First; the time given to orsl work should be reduced and the
functional study of grammar and ?racﬁiaa in reading should be
the center of atbtention., Second, more reeding outside the
olage room should be required. Third, an extensive reading
course should be adopted Lor two-year langusge students, while
those who plan to comtinue their study for a longer period e
should be énrolled in classes of the traditional type. F@ugth,
only superior students should take forelgn language. ?ifth;
a three~year course shouldﬁbemaéeA%ﬁe mia§mmm€ax¢eyt for
those who will continmue in college. Sixth, the criterion for
success in the first two years shamia be the attaimment of
reading ability. Teachers should pags only those who give
proof of really being able to read. These people will have
acquired some functional knowledge of grammar and will be able
to understand end use the language to some degres, Further.
eré; students who have learned to reaa; Wi%h‘furﬁh@r gtu@y; *

can more effectively sequire the othed skills, if they desire.
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“see Chapter V.



Shepter IV

Heat's Plan of Teauching Students
o Read a Forelgn Lanpusage

Porhaps the greatest contribubion of xaaantétﬂmes Lo
foreign-languege tesching was made by Michsel West, Who was
Principal of the Teschers' Training College in naaeag India,
and ig now at tho Unlversity ot Toronto. His work in teaching
English to Indian boys led to a logleal procedure in the make-
ing of forsign-lanpusse reading btexts,

West observed thet a Bengsll boy would have nee& of
being able to reed kngiigh, since informative li%era%ure in
his own language wes inadequate, A fow would need to wwzte,
underﬂtaaa; or speek English, But by stressing training to
read the lenguege the greatest number would derive the greatest
%enefit; Morsover, if the reading of English was aatually o
fundtion in their lives after geh@al study wasg finiahea, they
would have §c be able to r@ad,iﬁ wi%% ease and enjoymenbe« i,
an armcheir,” as West says. Besides, he wished %o giveJ@hé
study of EBnglish the highest "surrender wvalue,;" that is; the
greatest proporticnate amount of benefit from an incoppleted
gourse of instruction in that subject, Beggﬁii boys who left
school before finishing_ﬁhe English course, ag maay*did; should
receive benefit frmm;thegr-atuay-in.prqpartian to the length
of time they had stﬁﬂiéd.
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Therofore West set out to dlscover a good method of
teaching these boys %o read. Firsty of all, he tried to develop
reading facility in his students. He formed experimental and
conbrol groups shown by test to be of equal ability in‘Englishi
The eontrol groups were taught in the usual type of ¢lass,
where practice in speaking and writing English accompanied '
reading, ,@h@ experimental groups spentrﬁhair-@imé in-r&aﬁingg
with emphasis on readling with comprehension and with raplaity.
‘the general procedure in the alasswrasmpwna,aﬁ follows. Une
familiar'@?r&s in the passage to be read were writien a§_tha
blackboerd, axplainad; and drilled on th&aagh,sea%anaaa; and
any difficult comstructions were expleined, Next a seb of
questions on the meaning of the passage was distribubted and
the questions were read by the teacher, The pupils began %o
rea&; asking for the meaning of any word they d4id not know.
'ﬁ%@n they finisheﬁ.réaéing; they stood up and the teacher
regorded the time taken to read, Then the boys wrote the
answers in the vernasular, Later it was found p?@ferable for
boys to stand after they ha§’W?it%@n.%hé ana@ers,;wher@uyan
the tecdchers ?arr@a%ad them, the pupils then, instea&‘oﬁ during
tueir reeding, asked the meanings of unfamiliar wards@ and
eorrected their wrong enswers. Afbter several months a test
on the reading of & continuous passage was given to both the
experimental and conbtrol groups. The experimental group
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showed & superiority of 31,8 per cent on ome story, és,?‘per
cent on the oﬁherags Although the ﬁﬁparimeg%al clags did not
participate %n speaking and writling English, as &id the von-
tral.elaaaes; the two groups wersd practically equal on the
regular school examinaﬁian,ﬁ4 Hest found during this eéxperi-
ment thét the teacher did nobt always know which words wers
unfaniliar to pupils and that the number of unfemil iar wordg
in‘the best reading matter wes so great thab the reading was
glow and difficult, Henae; he reallzed that reading matter
suited to his @urpéﬁe was needed, Siﬁs@ it was not availabie;
he constructed reading texts of his ownm.

In the coﬁsﬁruation-?f these texby he used aﬁiy the
words of greatest fraqueney; using ag a basis Thorndiké*s Worge .
froquency list.gs He discovered that the reading texts in
common use made use of a greal many words that were not %hé
conmonest.56 He thinks that almost any non-technical matter

¢an be rewplitten within the 5,000 copmonest words, IFurthermore,

gﬁﬂiehael West, Bilingvalism (Bureau of Mducation India
Oeeasional Reyorﬁe,‘ﬁ$. aleutta: —Government mf‘Inaia,
Centrel Publlcation,ﬁranoﬁ; 1926}, p. 260,

"Hai tg 'Dp. &60"%1.

79y £, L. Thorndike, The ?eachar@»usﬁé Book {Toashers'

College, uolumbia Universi¥y, I921), contains a 1ist of

10 , 000 English words arrenged in the order of their commonness,
86@9 6 per cent of the vocabulary of the boys in

Clase IIY was not of maximum uwbility; 286.0 per cent of thet

of boys in class X was of less then maximum utilivy, Wesbt,

op._elt., p. 241,
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he a%atwé; "any siwmple nerrative which does not contaln too:
much loeal eelp? and has a'sﬁwang pilot ean bHe written within
2,500 or even 1,000,727

~ In building his texts he kept in mind other griteria
algo, The first is that at the ear;iaﬁt possible moment
puplls should aari?9=a genge of pleasure and power from theix
reading, Secondly, weords should he 1aarneé-fram.mm@ting\tham
repeatedly in resding rather Shan through @am@rizingiﬁh@m;in
lists. They should be intgo&uee&'very'gwaﬁuaily\gnd should
be uped over and over until the reader knows them. West recom-
mends as the ratlo of new words to old in a'primar,ﬁﬁzﬁ; in
a first reader, 40il, The third e¢riterion is that new words
should be introduced aﬁregulaz~intervala;‘nﬁﬁ in @ nass., The
commonest words should be inﬁrgﬁuﬁ&& firstg the number of words
of low fx&@gemgy should be f@w;_amﬁ.i&eally there should be
no synonyms in the early sﬁaggg. in the f@urﬁhgiace; the
reading matter should be suited to the age and interests of
the students for whom it is intended.

With these criteria in nind, West made two reading

texts., Book I bullt up a'voeahulgfy»gf 208 words} the to%ai
number of words in the book wes %;Eég. _The gumhar'oﬁ'running

words per now word was 45, Of the 208 words, 137 were among

“Twest, op._cit., p. 245.
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the first. 500 commonest words in Eanglish, and lGE.WQXQvamong
the first 1;900 commonest, Forty-thres wcras wabe @utsiaa‘§ha
cormonest 1;990»wvr&$ hut were used to present a new letter,
wETE neéesaary to tell the atmry; or weore derived from common
words ineluded in the v@eahniar?. it was aSs&mﬁd thaﬁ‘ﬁhe
voeabulary of Book I had been lcarﬁea by those who undertook
Book II, In this second book 296 a&a%ﬁien&l worde were introe
duced, The total length was lﬁﬁalv words, and %h@ number of
running words per new wora was 5&f As in Book I, some Tela-
tivaly‘uﬁeammgn words had to be use&, Book II was composed
of ten stories and ten informative articles. It was Lound
desirable to provide extrs reading metter convaining no new
words that students might read with case and @njoymsnﬁ; that
they might heve a sense of aec@mplisﬁmanﬁ. Four stories ocone
teining only one new word were written to be read after Book II
had been completed. West d1d not find such material possible
after Book I.70

These reading texts wers used in two experimental
¢lagses, They were ?sea.in_alaas 11 in e ¥iddle Znglish school
with twentyw~six boys, & school of low guality in an inferior
locality, Since it was found that these boys were not able

to read the vernacular, they received special training in silent

28 uch material at this point would have raguir@a, Wogt
pays, the intradueti@n of new words.
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resding in it alopg with their reading of Emgli%h? Wo sontrol
growp wag fbrm@ﬁg but results obtained on pericdic tests by
this e;ass weye,compar@ﬁ‘ﬁithxthe meaaits @fvgl&ssea in the
very best school in that part of the Pwav&n®$¢ The texts were
also used in a Clase sz;'ane of higher intelligence. Alfter
one term Ciass IX was raﬁnﬁ to be equel in reading ability %@‘
Class III of a government aahcmﬁ, In elghtystwo workingbﬁayg;
or about seventeen weeks, this experimental oless made a galn
in reading narm&lly'raquiring-twm'ana & half yeara. claaﬁ 11X
also shoved a gain normally made in two and a half years. In
one year's work, 141 sotusl wnrking_days, Jlass Il.maﬁg a two
years! gain in reading and a year's gain in vocabularys
Glass IIT made the same galn in ninety~four aotual working days,

Wast summarizes. the conclusions of these and cther tests
as follows
Hence we may say that, giver ean efficient method,
efficient toxtbooks and a reasonably efficient Yescher,
it iz posuible to give guch reading ability in English
88 Gonstitutes a permenent, USable and 1Mprovanle pos-

;gssianﬁwihhin one year Lo about rolLy per cent and
whin two years to el%hhg er gent of an avera clase
ﬁE?“&ff‘% oYSs  Of Lhe ré%ﬁi ing Lwenty Dev cgﬁ
Eiktaeu are poys of natural AbLLILY SO MUuch b@lQW’ﬁG?mﬁl
tHat they Heve Qifficullby in masterins the reaging of
Ehelr own mother-tongué. 1t 18 questlofiable whetheTl the
a¥uﬁy'ﬁf*h*fare1gn Tefguage cahw-even in the b*lingggi
conditions of Bengelw-in thelr case be recommended,

~ N
~ 7 ®Pest, op. clf., pp. 30304,
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In the very sarliest stege the Qrmaaanravu$$ﬁ‘in ¢lass
room work was pilcking out new letters iﬂ‘ﬁh@ pasSsags, learn=
ing the new words thr@ugﬂ blagkboard ﬁrill. reading the
sentences in unison, individusl reading by the backward boya,
reading the sentences and glving their meanings in unison and
by ﬁﬂ&iviauais, 4fter the ¢lass had advanced to the s@@rw§
reading s%age; the ¢lass reaﬁ{?he questions on the passage,
individuals gdve thelr meaning, end the class read and gave
the meaning of the questlons; next the boys found the answers
and underlined tham; and the @each@ﬁ'ehegkea;%hair'undera
linings; the boys then wwata-@ha answers, For home work the
voys,without the English v@rsion;‘wrﬁt@ the story in the ver-
nacular, A the work progreéssed, the matkod,xﬁmﬁine& aboub
the same except that the story was told by some boy in cless
instead of ibs being written as home werk, Although except
in the very oariiest stagés oral reading was nat;yraaﬁieeé;
the bay§ weré able to read aloud remarkably well. They diﬁ;
howevar, in ﬁh@'@@gimning'@f'tMQ work uge 1ip~mn¥ﬁganbs-aﬁ§
vosalizations, With additionsl f@aaing.axpsrienee; the more
advanced boys no longer used them, In the less advenced there
were ‘ lip*mo‘vem@nﬁ-s wiﬁl‘zm@ gound, One month 'b‘éf‘@‘:ﬁra the end-
test, an effort wes made to discover whether the boys of
exporimental Class IIT were ﬁxaﬁslaﬁing ox a@tﬁal;y'rea&ing,
Fifty~three per cent were rea&iag; 31 per cent were transliate
ing, =nd the yreaéss 0£'%he five very baokward boys could
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not he-éetermiﬁaé, Those who were translating were advised
not to trenslate; and o short time laber all were resding exs
gept the five slowesgt hay@,“ﬁesﬁ-ﬁaes'naﬁ discourags the use
of the vernacular in the beginning stages of foreign-language
study, but thinks that with reading experience translation
tends to dlseppear.

Although w§at feals that his work is only experimental
and not perfected; he considers that bis provedurs end materidl
have proved their werth. Uertainly he has underteken a proe-
digious task and has carried it through with cave and diligende.
His method is a pleasent way of learning to resd a language.

It sbolishes the tediousness of continually consulting the
vasabulary for word meanings &nd gives the learner @ feeling
of satisfaction. Textbooks constructed on his principle |
should enable gtudents to build up with ease and pleasure the
retognitional voeabulery which is so nesessary to learning to

read a foreign language,
Chapter V
Seme Iwperiments in the Reading Hethod

The next pﬁablam‘ﬂo be considered is what has been
aceoﬁgxishaﬁ by the reading method in the various foreign

languages. OSeveral ewxperiments have been carried onm,
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In 1935a37; gt the University of Il&ineis; a ¢lass in
firsteyear French, composed of freshmen who hed no particular
interest in foreign language S%ﬁﬂy'ﬁn@'wiﬂheﬂAté'sﬁﬁ@y'%h@
language for only oue y@ar; used the reading method,° The
plan was to atudy“fiﬁé% twelve lessons in réaagnitiaua; grammay'
in prepsration for resding, After five or six lessona, however,
in which the work proved difficult becsuse it ﬁﬁaiﬁ,wit§ 1s0-
iatéé,@xam§Xas; the Qlasg.abaﬁ&@ﬁgﬁ the gramesy lessons,
expecting to return $o then lat@r; and began to read Roth's.

Contes Faciles. Since no need for grammar in reeding was felt,

ths grarmmay 1@@§ans were net resumed. At firsﬂ the trenslation
mathod was uaaﬁg.am& foy the fipst few weeks reading in Freneh
was practiced but was later Giseontinued bocause of lack of
time, During the first sewmestor the class read also Lavisse's

Eistoirs de¢ France and Halot's Sans Famille, Detailed objeos

tive tests were given %o check on comprehension of assigned

reading, and thers was a 1ittle sight translation every day.

The second semester the ¢lass read Verne's Le Tour du Monde,

Lotits Pecheur d'Islende; Frence's Le Livre de Mon Ami, end

ueriméets Goluwibe. In addition 6 the assigned ¢lass voom

work, at least 100 pages of outside reading were read the first

 %Opis experiment 1s reported by Femes B. Therp and
Blsise Murray, "Grammarless Hesding of ‘Foreign Languagés,”
The Modern Labguage Journal, 123:885-90, February, 1888,
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#

semester, and Dumas's La Tullpe Noire was read by all the

second samgste:ﬁ At the end of the yeayr standardized tests
were given, and the results obtained by the reading class were
compared with thoge of classes taught by the grammar method,
The readzng clags made a gain of frem 20 t6 25 ps¥y cent ovey
the regiular a&asaas in V@aabulary, a g&an of from.aﬁ to 40 per
¢ent in yeading, and atquired from &ﬁ @Qk%l per e@ny of the
gropmay that the réegular c¢lasses learned, Moreover, s@yaanﬁs
in the ¢lass were able to read French for pleasure, and, ai@‘
though they had entered @h@‘algsa with no spegiai enthusiasm,
only to work off & requirement, thréee«fourths of the class
mishaé to gontinue Frengh. Mi&ﬁ,mmrray aﬁaﬁeﬁk
It seons safe to say that the "Reading Sections™
&ec@m@liaheﬁ thelr purpose; Studsnts wers reading rather
difficult Frenech literature and understood it in one

year with practicallgimo preliminary préparation otheér
~than astual reading

4 &

This experiment suggests that c¢ollege freshuén, at least, can _

letrn to read Frenech with 1ittle or no syctematic grammar study.
4 more significant test, becduse it éealﬁ with a larger

mmm%@& of students in nine a@aunﬁary~a¢hoo&a; was maﬁe.in.ﬁune;

1951, by Dr. B, D. @h&yﬁl@&r; Professor of Romance Languages

at the ﬁniv@faity of Wiseconsin. Heé compared the median 2sores

on the Amerisan Counc¢il Alpha French tests made ab the end of

31

Tharp and ma@mayu,a:,um”_.. Do ﬁ&%-
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of their first year's work by 198 ﬂmrljé.h pupils who had been
taught by the reading method with the national norms.  He \
reported a.12 per cent gain in voesbulary over na%iamai norms;
an 18 per cent gein in ﬁixant reading, and & 14,5 per cent
loess in ayﬂ@h@ti&.grammar;3a

G, T. Buswell's sxperiments %o fetermine the reading
habits of foreign language students show the results of difs
ferent mothods of learning., He p%@%@graphﬁﬁlﬁheir ayesnovements
by*meaﬁs of & machine that regords fixatianag rogressive move-
nments, pné fixation pauses. An lmmeture reader makes a grest
many.@ixatimngyanﬁ,rggrassivﬁ'm@v@manﬁs‘Per.iiﬁﬁ; and his fixa-
tlon peuses are longs Ey@@m@vameﬁta do not indicate the
reader's comprehension; for sn accurate interpretation of the
photographé the degree of comprohension should be learned
otherwise,.

By this metho@ he btested two bigh school classes taughb
by the direct method®® and two taught by the indirect translabion

em . L
| ‘9%H$l@n’m4 Bédy, Instruction in Hodern Foreign'iL
{(Mationgl Survey of Sscohdaly ROUCELLION, RONOETEDD NOs B,
?%g%%ngtaﬁ _D:Cet United States Government Printing Cffice,
1938}, p. 85« . -

_ éaﬂy‘ﬁireet method here is meant the wethed of getting
the thought dlrectly from the foreign languages without the
use of Inglish eguivalents, It should not be confused with
the true direct methody whidh hes been upsed in both modern
language and Latin teaching. The trpe direct method involves
exclusion of the mothey tongue Trom thé olass room, Most of
the time is @pent in oral pragtide with the languagé in imie
tation of the tescher, B

anguages .
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method. The classes were from two different Chicage high - .
sehools and were Laught by two differsnt teschers, Students
for testing were selected fronm %h@'miﬁﬁie halves of thelr
classes, There weve one first-year and one second-yser class
taught by sach method. In the elasses of School A the direesd
method was used; in School B,the indirect tramslation method,
In silent reading the second-yvesy shudents of 3ehool & unle
formly made fewer fizations and fewer regressive movenents
than the first-veny studentsi the éecond-yesy students of
ﬁchmal‘ﬁ‘maﬁa Hnore ?ixﬁﬁiaaﬂ and xagréssiv% movenents than the
first-veny s%g&éﬁts@ whg-wﬁﬁsufomn&,nﬁﬁ to be reading with
understanding. In School 4 the reading hadbits of the sevond-
yeer students approashed more nearly those of mature readers
6f the 1%&@&&3& then 4id thosms of the setondeyeay students of
Sohool B. The puplls of School B made more fixations and more
regx@ggive-mﬁv@maﬁﬁg pe® line than those of Sehool Ay The
length of @ixatioﬁé;‘whiah indicates speed in recognizing
words, was greater for the second-year fdma@'f&i of &i@?}@@l &
than Sohool B. Superiority in this pespect, however; is not
80 slgnificant., Buéweil*g axparimemﬁ shows that reading &
foreian laﬁguage'by>ﬁhg di?é¢% %en& tends to preduce more mabure
reading habits than the trensietion method,

" ﬁuswail a180 abéewveé'ﬁha reading h&§iﬁg of Leatin stu=
dente. ﬁbr;%ssﬁing he{as@a'%h@ begt students in the tﬁﬁ?ﬁ%?@ar


mailto:Bhi@11.g0
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Latin classes of seven higﬁ-s&hooﬁﬁ;,wﬁh had been taught by the
tranglabion method. He tosted also students selested from the
middle halves of fir$t$; seaen&a; ama/thiriwyear~¢l§$ses in the
University High School of the University of Ohicago, who wers
taught to resd Latin direetly, The same selestion wes read by

both groups. Table I shows the results for this second group.

Table I
Group Mediane for Silent Reading of Latin®d

Group | AVerase BURDer  AVGrafe number  Average purae
of Tixations cf Regrésaive tion of
per Line Hovemenbs per Pixation
e ———ibe L Pauses

Pirst yoar 13.0 2.8 940
Second year 13.0 2.5 2,0
Third year 10,5 2.5 7.7

There was & marked improvement among thipdeyear students
in the number of fizations per 1ine and in the duration ef
fixation pauvses. ZIEye«movements of these stuﬂents r@samblad
those of an immature reader in the ¥vernaculay, They made from
two to three times ag many fixations per line as they did in
reading Gnglish.

34&. T. Buswell; A Laboratory S Study of gggyﬁeadln of
Modern Foreimn Languagas {PublLications of Gthe Americen and
>epnadian Committees on Nodern ﬁan@uagas, Vol, 2. Hew York:
The Maecmillan Company, 1987}, p.72.
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& study of the eys-movemente of the M!ghwmmim thirdw
yeer Latin students taught to trauslete reveals a great many
fizetions and wany regressive wmovements, Thelr eyes did mob
move steadily adross the pege bub stopped of ten and went b:aaik;
ag if the reader were puzzled, Buswell deseribes their gye-
movements as "mere helpless wandering.” Table II gives the -
results of a few individual tests, It must be noted that the
lines used in the passage read were 7.7 per cent longer than
those of the same passage glveén to the first group, 'I&aem_a;s;e

of the small number of cases no group medians were férmed.

Table IT |
Individual Averages for Silent Reeding of Labin®5

TTEubjeet  Lverage NUmPEr | AVOTAGe NUMber | AVETeEs Duraw
I of Fizabtlons of Regressive tien of
per Line Hovementa per Fixation
A 10 34,0 9.8 8.2

4 21 50,8 18,0 6.5
A£.358 R3,0 8.5 728

Even considering the siight difrerence in the length
of the lines, one ean see from the tables that the reading
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habits of thess third-year students aré inferior by fexr to
thege of the first group. It 1s significant that the first
group ungerstood betber the passage resd then 4id the seocond

The number of fixations and regressive movemenis isg
greater in the reading of Latin than in the reading of modern
foreinn languages, The eye-movements are similay, howevor,
except that those in reading Latin show characteristics of
less mature reading. Buﬁwell sayst

It is perfectly clear, howaver that Latin cen be

read and that the students in this high school are
learning how to read itse It 18 also evident that the
reading of Latin pregsents somewhad greater diffliculties
than the reading of French, German, or Spanish, and
that progress during a single year is less.  From the
- nature of th@ laﬁguaga and its construotion, it %s not
surprising to find that this difference oxisis,d

Buswell found that the middie half of foreign language
classes, either in high school or aallega, gt the end of two
years® time bad not asyul ired mature reading habits, ﬁﬁm&
stutients weve expeyt readerg at the end of two y@arg, and a
few at the end of one year, He estimated that a thivd yoar
of work 18 necessary ﬁo.maka most of the students efficient
readers in the language. He asserts:

This precipitates the guesiion as to whether by a
more careful selection of students and possibvle furtiher

S6puswell, op. eit., p. 91.
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vrevision of methods of teaching this goal mey still be
reached in two years. There are certain rether strong
reasons which suggest thet this would be entirely pos-
sible, providing Torelgn language teachers dsem it
,aesirggae %o attempt such en objeetive in two vears?
time

In his book, Ihe ?raeﬁi&e of Isaghing in the Secondary

&ahawls, ﬁenrv'ﬁ marrisonA&escribas a wnrxing @1&n for tesohe
ing foreign languagag by=th@ raa&ing.methm&, He believes thaﬁ
the ¢lage room aoés not pre%i&e a suitahle si%ua@icn for
iearning to spesk a 1anguage and that the reeding oblective

is the only valid one. He advocatos first dbuilding up a

gmall vwaa@ulary by oral work in & modern l&ngu#ga and by
bo&r@’warkg.making‘usé of séntences and then peragraphs in
Latin, After the ¢lass has bedome acqualinbed with about 200
words and the most common forms an&llan&uaga pesuliarities, 1t
should be set to read in some text. CQomprehension of veading
e tested, but no use is mede of tyanslation, Students ere
trained to reed without thinking of English equivalents, He
smphagsizes the Peading of long passeges with as many;réﬁxeaﬁiug&
as are necessary to c¢lear up the meaning, Just ag in reading
the vernaeula@; a person dees not puzzle over svery word bub
take&‘in‘tée thoyght of whole ﬁﬁnﬁaﬁﬁas and whole paragrephs
and resreads when he does not follow 1%, 80 in reaﬁimg a

fareign language he should neb analyze every word, but,

v e

373uﬁweil§f0_h‘git‘3 pe 95,
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understanding the meaning of whole 'pawa@as;' he will come o
know thxéagh'oanﬁext‘ﬁherﬁaaning cf'm&my unfamiliax wnr&s.v )
The only writing of the language is through free composition,
uging words end forms t@aﬁ have been obsarved in use, Nature
aily‘tharé~are.misﬁakes;_hut gome of the writing is suwyr%siﬂgly'
goa&? Attractive reading matter ls made eessily avallable,
and students are encouraged to read w@aﬁ‘aggeéla 0 theom.

Under Morrison's system the student continues in the
language alaﬁa<uﬁ£iliha showsd that he has reached the “"reading
ada@tation;” that is, untdl he can reaﬁ‘aasily'ganwteéhnieal
mabber of Dr&inary‘ﬁi?figﬁl%yﬁa in the languege. When he has
acquired that ability, he ip excused from the regular ¢lass-
Toon ﬁark hu%.rea&a outside and reports to the teagher on
what he reads, Or if he wishes %o continue the 1aﬂguaga; he
may enter & grampsr olass where e learns sufficient grammar
%0 enable hlm fo gomprehené,mmrﬁ exactly what he resds,
Horrison heli@v&ﬁi'hmwever; that reading and gremmar should
not be studied in the aamavdlass; for the purposé of the
teashing is likely to be ?hr@wn oud of focus and iﬁhibi%i@nﬁ
may be set up. Therefore, grommar study should come after the
reading adeptation has hasﬁ a@quira&; if at 811,

gaﬁarriﬁsn sug@eats that the standerd might be vhat
"of o popuwler story writbten for the averaga readsr in &
modérn language.”?



For teaching by this method the teacher had to build wp
for himself in the beginning material presenting slowly the
first small stock of woirds and forps in sentences and conneoted
paragraphs, Worrison found thet most begimning books intro-
dute new words and forms %aa'?apiéiy. He saysi

The defect in most begioner's redders or first books

is that the gradient veferred to is much too stoep,.

Few words and forms appeénr so rapidly that the learner
does not assimilate in the manner required by lenguages
‘arts principles. KHe becomes swamped in the mass of new
isolated learnings and prompily falls %a§k Qn,ﬁh%,g?G$@$s
of memorizing, &aeigharing, and %ransv@ﬁbamizing.gv

The “reading" method, however, has not been gégarally
adopted, Miss Dddy sald that hér survey came oo scon altey
the.?greign'aanguaga study for 1t %o have had any noticeabls
effeot on modern langusge teaching, although a few schools had
- been working elong the 1lines pecommended by thé Committee
befors 1ts regport, and a few had revised its courses to eon-
form to 1t8 recomendations. In Latin, the influence of
Gollege Bntranse Exeminabions has always been great. As long
as they require e reprodudtive knowledge of Latin, Latin
teachers, believing that they must prepare the fow wha_Wili

take ihese examinations, contluue to ewmphasize grempay. Wias

wgﬁenry ¢. Morrisen, The Practice of Teachir

Secondary Jehools (Chicago:™ The University of
TOEET, D 458, -

Ticego Press,
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Eddy; howaver; cites cases of teashers who have tried the
regding nethod and have expressed the utmost satigfaction with
it.40

L« Ao Douglass in 1936 reported that the ecleotic method
wasg the one most commonly used by medern foreign language
teoachers,” 41 This is a compromise between the dirsct m@thoﬁ,
viich bars use of the varn?cular from the class room, and the
gramar-transletion method, which involves along wit@ trang-
lati?n the study of grammatical rules and nrinciples., THandschin
says, "If...we exanine the sylliabl and outlin-s o? nodern-
language courses given ln secondary schools today, we are
surprised and shocked to see that the emphasis ls still on

42

greammar, In the following he states his explanation for

this situation:

Yuch eritielsm was directed against the renort [of
the Foreign Lansuage dtudy) for the reason that, alw
though the nateriel was generally known to the Gommittee
on Directlion and Control of the 3tudy before it vas
published, the nreclse proposal as worded by Coleman

40Q...

4lu. L, Douglass, "The Next Stens in Improving the

secondary Program;’ Callfornia Journal of Sécondary Educsation
11:205-214, April, 1936, cited by Charles [, Handseuin, ’

odern Language ;eachln (Yonkers-on-Indson, lew York: Torld
100' Jompany, 1940), p. 59.

uddy, Instruct‘on in Forelgn Lansuage, vp. 24-~25,

42’andsohin,.;g. cit., p. 143,
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was not known to them snd shooked and disappointed some
members, Other conssrvatives, persons poorly acquainted
with conditions in secondery sehaels, and individuals
who feared thet the method proposed would encouvrage

i suparfiaiality‘andé%gak of theroughness, volced thely
opyos1ti@n loudliy.
nesyiﬁe, then, the recommendatians of the $%udy and the Invegs
ﬁigﬁhian and the good resaltﬁ att&ine& by experimental clagsas
taught by the reading m@thaaw grammar atill\halas the cenber
of the stage in foreign languege teaching,

Thus far 4% hag been polinted oub thot &nvastigators
rwsammend bhat the ability to read be the prim&ry'requiwemﬁnt
in the fzrsﬁ two years of forelign languege study and that funew
tionel gramuar and syntex be taught @é the sxtent that they
aan%ribute to the reading skill, Experimental work has shown
that very liﬁtlﬁ fornal oremmar knawieég@ is neeﬁeé to learn
t6 read., Bub 1n order to t@ach, with economy, students to read;
there is need of reading texts containing matter that will be
of interest to voys and girls end thet will contribute to the
attainment afithe.gltimaﬁezabjeﬁtivas; such as the historisal-
sultural aﬁjeative; and presenting new words and forms so
gradually ané repeating them so often that the $tu§eﬁt‘wili
learn them ﬁhéreugniy;aa& will be able to ra&a'withwa sense

of ascomplishment and pleasure.

égﬁanﬁsﬁhiﬂh Qﬁw-ﬁiﬁ‘iyp‘ 70.
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Chaper VI

ﬁoreign Languag@ m@x@s Raﬁ& @n ﬁest‘ Flan .

Texts of this kin@ have been prépared in Wranﬁh, Bpans

iah, ;e%ﬂ;w;

I@aiianf and Latin, ﬁalan»ﬁ.-g&ayi Heed of the 4
Depariment mf‘?@raigﬁ Laﬁgﬁagﬁs in the ﬁnivbrsitv-ﬁigh Sshool
Qtate‘nmiv@rsity ol ?oaa, an@ Gragé M. Cochran heve made a
‘serles of French readers, known as the Heath-Chieago Frensh
1ﬁe$ie$.$é There aye included seva?a&‘@latéau raa@ersg intended
to be resd at certaln shages in theAémuyse;,Whien contaln
practically no me‘r*myras, idioms, or grammatical ?rinﬁipleﬁ.
They are Gonstructed according to the plan devised by Wess.

To. accompany the readers there are Eddy's Begimning Freuch and

Workbook. The' intensive re&@ers for the firau»yaar are §1

Hous Lisiona and Plerziiles far the mesond year,Agﬁahgrgig‘
&@aggugﬁaires; In additlion thert are thres plateau readers for

the first year and thiee for the second,

For ﬁganiahw.sparkman and Castillo have WWi%ﬁen,ﬁheiw

Beginning Spenigh, Workbook, and ?rﬁmsras leatqraa esua&olap, .
to be used sopcurrently the first yeer, For seaanauy@av‘wmrk,

there are syamkmam,anéuﬁaﬁﬁiiiaigsﬁgﬁﬁg4;,J?an&_mpanish.ﬁhli

‘Gﬁértg,‘Ferez Galdos* ggﬂﬂa;a‘an&,ﬁﬁ}_erng; and Castillo and

Sparkman’s Lspana en Emmxigﬁ.anﬁ,ﬁﬁgﬁarng,

#

@&ﬁhe Prench,; & panish, and Cerman Yexbs listed are all
“published by D. G, Heath and Company.
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For first-year German there are Hagboldt and Keufmann's

Deutseh fir Anfénger and Lessbush fiir Anfenser end the first
five CGerman Readers. Ior sstoand-yvear German, the suggested

course iz Hegboldt's Essentisls of Cerman Reviewed coubined

with Oraded German Beaders, books six to ten; or Leopoldt's

Reise durch Deutsehland and Thome's Cora. Vier Lausbuben.

£ esahiﬁh‘tﬁn-

8inoce Italisn is seldem taught in secondary sahonls; _
the texts in this series for t@at,ianguage are no% llsted here,
but they may ba secured from D. ¢. Heath and Company.

The University of Chicego Press has published three
Letin readers: Mima Mexey and Marjorie J. Tay's A Now Latin
Primer, Mima Maxey's Jormeliam; and Marjorie ¥. Fay's Carolus
et Mayxila, én\examinatien of the last two discloses that they
are stories, of no great intaregt; about American boys and
giris. The difficulty of telling interesting stories with a
limited vocabulary is great; that is; of writing material
suitable for boys and girls of high school age within the ramge
of the wocabulary of one who is only beginning to resd. The
chief eriticism of these readers is th@t‘ﬁhﬁy iagk the flavor
of a classioal setting. The authors have nade use of the

x@dge.fregaency,listég in their selection of vocabuiary, In

This word sount is based on tha;Latin usually read in
high schools. 1% appeared in 1812,



these beginning readers participles and subjunctives do not
oceur; the forms are those recommended by the Classisal Inves-
tigatwn fja‘i‘ the first year. In the re&ﬁi ng matter vzhmh
composes the wain part of this smciy,- these Torms are intro=
duced earlys ,

A word count of three stories of Cormelia, selected at
random near the b-e‘;giming; is?he nidgle, and ‘the end of the
'b-ook, s‘h'dws res:pe*ciziveiy- eigh'fﬁeen new werds out of 211, ten
out of 181, ‘and six‘been au"b of l@)'?. _ The ra’hi@ of rumming worés
to new woras is anprcximately twelve\ m one eighteen “co oneG ,
and twelve to one. A similar count of tnree stories fr@m
Camluo et ﬁ%’éﬁ% reveals sevanteen new words out of 26@ four~
teén out of 327, an&_.si@e@gqg@ of 248? the ratio Qf’mmmg
words per new words being respectively fifteen to @n;e‘r{ twenty-
three to one, and fifteen to one, A count vas also made of
the :f:iéw and old words on 'a pagwe of ‘fi’ié rea&mg material tha’t’
follm\:s chosen at randon near the begiming, the mié’ac}la an@.
the en&, 0n page 6@ ‘there are six new waxds out of 121, on
page 120 there are .n;i,ne new words o-a%; @f 123’7 §{ on page 3,,'?€)~ there
are seven new words eutof 14? » the ratio of running words to
new being twenty to one, ;»ifi‘fft:;;eég to ons, and Ywenty to one.
New forms were not considered im these counts, There is such
a great varistion in the watios that I shall not venture any

generalizetion. It is perhaps safe %o say, however, that the



i3

voeabulary burden in my work is no greéﬁar'%han it is in these
two Latin readers,*®

Letin texts on the West plan present a greater diffi
culty than modern langusge texts, Since Labtln ig & more highly
inﬁleﬂﬁaé‘langnag?@ & gxe&%»magy;ﬁowmﬁ of the sams woprd are
possible. A.naun; f@rfexéggleg hos not Yeen wholly préesented
upon its first a@pearanea,; The meaning of the word end the
significance of i%s enﬁingfare bet@ inva&v?d, For exampie;

although the student has seen deus, dedrum; with s different

ending,; is & new word 1f he has not yet learned the significance

of the ending ~Orum. Similerly; he may know pulchrem, but

pulcherrimus presents a new element, as does pulchrior. Should

each now form be counted as a new word? The anﬁwer; in gart;
ot least, is this: TFrom the very begiuning of his study in
Latin, the student should be told the importence of watehing
the endings of Latin words, for they show reﬁatieaship,ﬁo the
rest of the sentence. He Comes to gxpect the endings to change,

He will have ne diffioulty in seeing thab pulchram and pulehrd

are forms of the same word, When he first meebds a ganiﬁiwa
plural 1ike doBrum, it should be treated as a new word, bub

its ending should be noted and 1ts significance explained,

- R 2 keep the proportion of new words constant was
found to be impossible. Some stories require the use of many
new words; others, but few, ‘
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After severel occurrences of this enéing; how many, it is
difrioult to determine, the student w%ll be expected tu recoge
nize a familiar word with that ending, and it 1s believed that
he will if 1t has been brought o his attention each time that
he has met it, If upon its Tirst appearance and certainly its

second and third, a new ending on an already femiliar word

£

~

counts as a new word, the vocabulary burden will, of necessity,
be greater than inm similar modern languags reading maetter,
where this situation does not exist to the degres that it does

in Letin,
Chapter VII

Charaeter of the Reading Matter Submitted and the Place of
' ' Grammay
The major part of my werk has been the making of an
elementary Latin resder, following in the nain the prineiples
\ 4
laid down by Michael West. The stories have been adapbed from

Ovid's Hetamorphoses. As Greek and Rowan myths are usually of

interost to high school gtudents, especially firste and seconds
?Eﬁr'@“?ilg; the reading meterial should be attractive. It is
assumed that the student has no knowledge of Latin when he
beging the work. From the very first day he reads connstted

Letin, end very soon he is reading simply told stories, Whenw
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k .
the line inm which it occurs snd its meoning is given above the
word in the place where it firsi ocours. The word is repented
frequently after its initial use extept in the case of waréﬂ
which are needed to tell & story bubt have no great uhiiiby.
The pumbsr of old words per new word is éonsiderﬁbly*less than
West reaemen&e&; but not su ,gr'e&%;; it is believ‘e&; as to give
shtudents grea‘vb &ii‘ficétzlty.

Teaching sbtudents to read ??”thiﬁ method does not mean
that forme and syntax ars lgnored, bub they are sdudied for
raaognit&aml; not mpmduetive; purposes. That its; the stu~
dent ig trained to recognize the fubure tense of & verb when
he meets it in a sentence bubt is not asksd to conjugate & verb
in the future tense, Bub it iz essential that he resognize _
the personal endlngs and that he know and wateh for ?ensa slgns,
He must think of silvaw as a,singular'abjgdtiVe*farm; though
he may never he asked to dedline the word, Furthaﬁmore; e
mst see the relationship of the word to the rest of the sen~
tence as shown Ly 1ts form., It is necessary to distingulsh
between in gilvd a§a ig,gi&zgg; altkough they %x@ not ¢alled
by technical neames, The ebllity to decline gilvg or even &
knowledge of the grammaticel principles involved in the two

phrasés does not ensurs that & student will understand them
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correcﬁly when they occur in reading‘éy In the same way, he
can perfestly well handle many instences of the subjunctive
without knowing why it ie used., In formal study of gramwmap
he would study the grammatical rules for the subjunctive and
would be assigned the writing af,ﬁaﬁin.santenees«mpplying
them aﬁﬁ would be called upon to analyze 1%s use in Labtin sens
tences, In fﬂﬁ@ﬁi@h&l; or ratheér recognitional, grammar~enaﬁgh
is tought about a subjunctive §arm'@e enable students to under-
stand a senbence containing it, and that does not demand giving
{48 use a name. One who would read Latin must have a recog-
nitional knowledge of forms and synbax, end the task of acquirs
ing it is no mean one,

Afﬁeﬁ~a sﬁuﬁen%.haﬁ.geam many tima& the various forms
of a word, it is gquite likely %hab he will be agble te give a
paraaigm. I% is probadble, tae, tha? after observing ¢ gream-
watical prineiple in use many times, he will uaa~i% gorrestly
in ezgevrcises or sentences, Bxercisses of this 5ind_may be )
valuable in foeusing atﬁentiou on vnsahulary, farms, and syntax,

If he can make use of the prineiplas he has seen 1n use, they

évrhe Classical Iﬁ?@ﬁtigaﬁiﬂn found, af previously

stated on p. 9, no significant relation betwean knowledge of
the rules and ability to translatse but a high corrslation
between functional synbax and translation,
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his grammar is "functioning." Hven If he ocannot, it may be
adequate for recoguition, There is a vast gul@‘%etwéan £@rmal
and functional gremmar, One might be able to glve paradipms
end to recite éraﬁm&wrrules'fluéﬁtly and still not be able to
réad Labin, O the other hand;fi% is quite possible to know
no pgradigms and’ practically no rules bubt to be able bo read
well. - But the character of the Latin language demands that

the reeder recognize and pay astbention to forms and grammetical

phenomena, This ebility end this mental attitude oan be
developed more effiéiently by actual experiense with grinﬁ
oiples inm use rather then through formel learning of them,
vith grammer taught oply to the degree that it funchions
in r&a&ing; but nev&xth&lﬁss-taugh$; the postponement of the
mope diffisult forme and synbtax until the second yaar; as the
Investigation raeammena@@; is not necesgary. The atudent can
soon learn encugh about the present active pawtieiplé; fww
axaM§ie; to enable him to understand it in reading., &ftér
bedng told om the first sppesrances of these ferms thet finmal
~ns or-nt- before an sdjective ending corresponds to English
«ing and after having his attention called to these formg on
%heir~r@p§ated aceuxr@nca$,‘ha'gaanlearng’@o~r@aa them sasily.
Similarly, the perfect passive participle; the recognition of
which ;a-éssential,t@'réaéin@ Latin beceuse of its high fre-
quency, oan be lntroduded reasonably ¢arly although it is a
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mere difficalt form to master, ’?or recognitional purpeses
there is no need of delaying the suﬁéunétive untill the gecond
your, in fa@%; the use of the subjunctive in dependent ¢lauses
gives so little &iffiﬁultyfim reading that students san ra§& ;%
‘there without reslizing that the subjunctive has besn mﬂaa; ‘
althoush many of them will be surious shout the new verb form,
mhexefoma;‘by'limiﬁing grammm&l@a racognisional grmmmmr; sbue~
dents in a shorter perled of time cen become familier with the
forms and thelr uses netessary to reading classiesl Latin,

The 87 per ¢ent of secondary students who atu&&‘%&ﬁin for two |
years or less by this plan ¢an be infroduced to classical Latin
sarlier and can read 1t more easily. The tentative resding
matter that follows does in@ro@maa soon important forms componly
deferred until the second year; and b&si&as; from the very
c¢haracher of ‘the subject matter it builds up a vocabulary that
prepares fﬁr'thé reading of Vergil. If within twpo years' time
Latin students can read some of the best alasaiaai_Laﬁing their
timé has been well spent,

The reading matter submitted is not extensive enough o
prepare students to read classical Latin, but it is & first
step. iore reading experience with meterial of the seme kim&;:
gradually insreasing in voeabulary and in sentence complexity,
ghould enable them to make the transition aaaily; |
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est is a god great
‘deu s &poilo est deus. Apollc est magnus.
‘magnus _ : beautiful
puleher &polloc est magnus deus. Apolld est puleher.
Apolld est deus pulcher, Apolld est deus
- magnus et pulcher,
in _ ' = in the forest _
sllva ’ Apollo in silva est, Silva est
© large | | -
magna,  Silve est pulchra, B8ilva est magna
et pulchra. Apolld est in magnd silva. Deus
- in s1ilva pulechrd est, Deus in silvi magna st
pulahrgz e's;-t:.w .
N likesl
amat Apolld silvam amab.”

Deus silvam smat,
Deus magnam silvam mamét. Peus silvam pulchram
emat. Megnus deus silvam amset. Deus pulcher
silvem smat. Magnus deus silvam pulchrem
emabts Deus magnus et puleher gilvam amst,
Deus silvem magoam et pulchrsm amat.

Deus in silvd est, Magnus deus in silvd
est. Deus pulcher in silva est, Deus pule
cher in magna s11va est.

a goddess _ , :
dea DiZna est dea. Didna est magna,

Didna eSt dea magna. Dea est pulchra, Diana

1ﬁpol}c*si1vam am@t: Apollo likes the:forest,



cervis

est dea magna et pulchray

Difna in si1vd est. Dea pulehra in
silvd est, Dea in magﬂﬁfsilvé.esﬁg.“D@a
pulchra in magnid silvd est, ﬂea'magnéu@ﬁ
pulchrs in silvE est, ﬁiﬁna,vmagna~dea, in’
silvs pulchri est,

Digna silvam amat. Dea pulchra silvem
amat, Dea magnam silvem amat, Dea sllvam
magnem et pulchrem-amab, .
” e | j goddess

Deus Apolld Difinam amet, Deus deam
amat . Dwua.ﬁéam.pulchra? amat., Deus magnus
et pulcher deanm pulchr&é'amat,

. goda
Difna deum asmat, Dea pulchra deum
smat. Dea deum pulchrum amet, Dea deum
S !
magoum amat. Dea pulchre deum magnum eb
pulchrum smat,
- not
Didna ndn est deus: Difina est dea.

Apolld ndn est dea: Apolld est deus

$ﬁag_J -
Cervus in S11va

In silva est cervus, Cervus est wmag--
nus,. Cervus est pulcher, Cervus est ma -

mig et pulcher, Cervus magnus et pulcher



videt

necat

Nano

guoé

laeta
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in silvd magnd et pulchrd est. Cervus sil.

vam amabt. Cervas maénus et pulcher silvam

.magnam et pulchram amat,

Dea pulchra Difina in s3ilve est. Dikna
sees : .
magrnum cervum videt, et cervug deam pulchram

videt, Difina pulchre cervum amat. Dizna

does nob kill
cervan non necat, Cervus pulcher deanm

amatb,
‘ .

Deus Apolld in magnd silvd est. Deus
pulcher Diznem ndn videt, et Diana deum pule-
chrum non videt. Deus magnum corvum videt,
Gervus deum pulchrum non videt, Magnua deus
copvum pulehrum necat.

How ,

Hune Difne pulchra deum in silvd videt,
Apollo Qiéném nén videt. Nunc deus deam pule
chram videt, DiZns pulchra deum ndn amat
beecause ’ ‘ . -
quod cervum pulchrum necab., Deus Dianam

non amat quod Difina deum ndn amat, Nune cer-

- yug magnus et pulcher in silva ndn est.

o - happy -
Nune dea non est laeta quod c¢ervus in silvi

ndn est, Nuno deus ndn est laetus quod Diina
deum ndn amat, Nune Dlane ndn est laets

) . - o W - o -
quod Apollo Disnam non emat, Nunc deus ndn

est laetus quod-cervus in silvi ndn est,



puer

amlcus .

oum

A name,

62

Cypariqsus% et Cervus

B 8 b@y o I
nyarissus est puer, Puer est pulcher,

Cyparissus ost puer pulcher, Oyparissus ndn
est dﬁu&@ Deus Apol16 §uerum amat, ot éﬁ@i
deum'amat{' Cyparissus sllvam pulchram amat.
Puer gilvam amat quod p&er in QiIVa deum
videt, |

Rune puer in silﬁﬁ est, In s11vd est
cervus magnus et @uicher@ -¢ervus‘pnerum
videt; puer cervam noén videt, Hunc puer
cervuam videt, Magnus cervus puerunm &mat,:eﬁ
puer cervum amat. In g1lv3 puer est lastus,
et cervus laetus est‘

friendly to the boy ,

Cervus amicus puerd est, et
puer amicus cervo est, Deus Apolld puerum
et cervum in silva videt. Apolld cervum
amatl et cervus deum amat, -Cérvu343m§¢us
ded sot; deus amicus puerd est;;

with -

Gervus cum puero in silva sst, Puer
cum cervo est. Apollo cum puers et cervo
est, Dizha cum puerd et cervd ndn est,.

Difna in silvE est; Difina deum et puerum et



sedet
P @I‘ -

errat

defessus

gBlus
tElum
portat

lacit

corvum mnon-videt.

Nunc- apollgteum puerd et cervd ndn est.
gits

Puer in silvd sadmt, Csrvus non sedet,

© . through

murc puer in a?rva ae&et, Cervus per
wongders

‘silvem erret, Deus Apollo per-silvam‘erra%;

Geus cum puerd ndn est, Dea Difina per silvanm
errat; cum pu@ro Diana non est., Apolld gum:

Didnd per/silvam errat,
tir@d o
Hung cervas est dcressua« Cyparissus

in ¢ervd sedet et cervua,per_811Vam srrab,

Hunce puer in cervd défessd ndn sedst. Puer
alone a ’
s8lus per silvam errat.
Javelin carries , :
Puer t8lwm portat, T8lum est mag-

mam, Puer maghnum £31lum portat, Puer tZlum

‘gmet, Puer magnum telum emat. Puer s3lus

N throws  _ :
per silvam errat et telum lascit. Telum cer-

vum amicum necat, Nunc puer ndn laetus est,
Hunc cervus emlous in silva ndn est, Nune
puer in ¢ervd ndn sedeb, Nunc cum cervd

puer per silvem ndn errat, 8&0lus puer per

silvem errvat, Hune Cypsrissus t&lum ndn

amat, HNune puer per silvam errat: puer t8w
lum non iacit,
Apollo puerum in silva videt. Puer

est sbluss cervus ocum puerd ndn est, Puep



in
‘arboren.:
mlitat

f1hmen

LPOpe
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ndn est laetus. Apollo ndn est laetus quod
pusr non est laetus. Deus Apolld Cyparissum
into s tree -changes -+ the cypress
in arborem mutat, Arbor'est cypariesus,
Arbor est pulchra, Arbor pulchra in 2ilva
est. Nunc puer per silvam nSn.errét, guod
puer nuncvest arbor, Deus Apollo arborem

smat,

Deus et Puer in 8$i1vEd

Deus Apolld cum puerd in silvi est,

Puer cum ded per silvam errat, Deus puerd
‘ ~ a river
am¥cus est. In silva est flimen. Flimen

est magnum, Plimen est pulchrum, Flfimen

near
ost magnum et pulchrum, Arbor prope fliimen

*Peus fliimen videt, et puer fliimen
videt, 4polld flfimen amat, et puer fllimen
emat, . Apolld arborem videt, et puer arborem
videt,

Apolld prope fliimen sedet, quod d8fessusg
he is - he sits .
esty Prope arboremizsdetb, Puer defsssus
non est, et prope flimen ndn.sedet, .8Blus

he wanders

per silvem errab. T8lum portat. Cervum

videt, Cervus puerd amIcus ndn est. Puer



Ccurrit

vooat.

iam

nympha

_ into -
t8lum iacit. Puer t6lum in  flumen lacit
et eorvum ndh necat. Cervas puerum et t&lum
runs .
videt et per silvam ourrit, Nunec puer per.

silvem currit; cervum non videt,. Puer ndn

. lastus est, quod cervum ndnnnecat,. Nunc puer

defessus esat,.
Nunc deus non defessus esb; prope fli.
men ndn sedet, S8lus per silvam currit et

calls . .
puerum vocat.. Puerum ndn videt, . Puer deum

vocat; deum ndn videt.. Nunc deus puerum
_ Y

videt,. et puer deum videt,, Deus laetus est,
et puer lsetus ést..beus défessus est, et
puer defessus ést., Nunc deus prope.mégnum
£1umen sedet, et puér prope masgoum [llmen
sedet.. Puer per sil#&m non ?g; currit; prope -

arborem et flumen sedet. Puer deum non iam

vocat,. et deus puerum ndn veocat,.

Daphng ot Apollo

R 2 nymph | .
Daphne est nympha. Nympha est dea,’

Non magna dea est nympha, Magna dea est
Difna. Didne nyrpham emat,’ et nymphe Difinam
amat >

Daphn&cest nympha pulchra. Daphn®



pnichra silvam amat, Cam Diana per silvam

she wanders : always
sempoer erratl . - Nympha in ailVa semper est,
' Her father
pater Pater in silva semper eat¢ Pater est
in name . 3
ndmine deus, Pater est ndmine - PZnbus, Pater est

flumen magnum, Flimen est ndmine FBnéus,
Plimen nomine P8ndus in silvd est. Pater
PEnéus nymphem amuatb.

Nune DapbnZ per silvam currit, 88la
est: Diana cum nympha ndn est. .éeus Apolls
per silvam errat; solus est. Magnus deus
nympham pulchram videt et amat. Nympha deum

sed vidattggg non amats éer silvem currit. Apol-
| 15 per silvam currit, WNun¢ Daphnd défessa
est; deus ndn dEfessus est., Wympha f;ﬁmem
iam videt, Fliimen est pater nomine Péndus.,
Eympha~pfopa flimen nunc est, Apollg prope

nympham currit., Pater Péndus nympham videt

unhappy
miser et miser est guod deus prope nympham cure
rit., Pater m&&er ast qued nvmpha misera ast,
8erva ) save , me
mé Daphn® misera vocat, "Pater, serva me,

D

servi mé! Deus prope md curritl® Pater

Stpater ost ndmine Pendus’s "hper father is named Peneus,"
4 or ™er father's name is Peneusa'
A command given to one pcrson.



laurus

quogue

nymghamvm&seram servaty in arborem nympham.

mﬁtat, Arbowp. ﬂrene flﬁmen eﬁt. Arbor est
the laurel

MMM¢Twmw.

Apellc.eat-miser,gqmod Daphn® pulchra
k

,nymyha ndén ism est sed.mrbar. Dayhne cun

Difngd per sllvam non ifam curriﬁ, Arbor puls

¢hra in silvd est. Arborem laurum Apolld

semper amat.

ﬁympha
Nymphae in<Silva

_ areg
Nymphae in silve sunt. Nymphae sunt
4 goddesses
puichrae, Evmwba@ $unt deas . Nymphae

sunt desée puléhras. NOn magnae deae sunt
nymphee. Sed Disna est magna dea,. Difna
ndn est nympha, R
’ - love )

Nymphae deam Dignam ament, Cum Diznd

they wander 4

pel sllvam errant. Q}&na et nymphae sile
vem smant. _ : -

Nunc nymphae: ¢um Difind ndn sunt, Prope

fifmen sedent, guod défessase sunt. Non

laetae sunt sed miserse, quod Difina inm sil-

vE ndn est. NHune Disnam m vident et vocant.

‘slso

- Dlang quoque vocat. Nune Didine guogue prope

flOmen sedet. Nymphae nSn lam miserae sed



arcum

pharetran

sagiﬁta@

mittit

ceteras
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-laetae sunt, euad Difina in slilvd est.
Elana quoque laeta esb.
bow _ it 1is
Difna sreum portat. Megnms areus &5t
A gquiver

Disna magnum arcum portati Pharetrsm guoque
portat, Pharetra est puleﬁra. Nymphse mage

num srcum et pharetram guL,hrﬁm smant,

AProws

magiﬁtae in ﬂhpretra &unt.‘ Apolld quoque
.df?@ﬁ&

arcum et rharetram @L aagiita% portatb,

Cupid

Cupidd, deus quogue, pnﬁreirﬁm et ssglittis

st arcum portst,

A L Y

Diana et nymphae ndn jsm d&fessae sunt

et prope flumen nEn sedentised per silvam

) nymphg
errant, Cervum viﬁent Cervuq nymphis videt

et per silvam gurvit. Hymphae quogue carrunt.

£ they ave

Nune prope cer%um gunt, Diana sagitt&m in

: shoots _
carvanr mitiit ot cervum necat. Lasetae ming
nymphee qued Dizna cervam necat, Nunc d&fes-

! P - N
sae sunt et in silva prope arborem sedeént.

Arethiisa Nympha

There is . : .
Est nympha pulchra nomine Arethisa,
-5 B the other
In AchBiE" Arethiise et cBterae nymphae et

5A part of Greece,
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Difne per silvam errant, Arethiisa DiSnam
amat, et Disna Ar@thﬁ;am_amat¢ Arethiisa
_ Piana's '
pheretram Difnae portat, gquod dea nympham
amat., ﬁympha arcum Dignse quogue portat,
Laeta est quod arcum Difnse et pheretram por-
tat, Bunc nymphe laets ssgittam Dianse in
cervum mittit, |

Mune Arethiss d6fessa est et prope fli-

men sedet, C8terase nymphee nin d8fessse
sunb: 'ﬁaﬁ gedent sed per sllivam errsnt.
S6le Arethiisa prope flimen sedet, Fllmen
eet ndmine Alphdus. Alphéﬁs est fifimen et
déﬁ& quogue, Penlus quoque; pater nymphae
Daphnés, est fifimen ot deus. im flimine
deus ést, Alph3us deus nympham pulchram:

videt et amat.' Arethiise deum videt sed ndn

» awiftly '
celeriter amat et per sllvam celerlter currit. Deus

quogue celeriter currit.
CEterae nymphae Arethiisam ndn: vident,
Arethiusa misera est;é‘Ceterﬁs nymphas vocat,
andiunt sed céterae nymphae Arethisem ndn gzgiunt.
Wune deus prope nymphem miseram celeriter
currit. Nymphse d4sfessa est, Nﬁnc‘Diﬁnam
vocat, ™Dea, servi mB, servi wdi" Difna

nympham sudit. Nympha d8fesza ndn iam
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celeriter currit, Alphéus ndn défessus est
et celeriter currit, Arethiisa vocat, "Des;
servi me!®

Digna audit et ﬁrethﬁsam gervat, In

a8 spring ‘ ' - - .
fonten fontem  nympham miseram mitat, Alpheus in
o __— himeelf The spring
88 flamen se mutat. Fons . eeleriter

currit, et fldmen celeriter currit. Fons et
a4 o te the sea : Under .
mare flumen ed mare currunts Sub mare fons
sub : :
currit. Flimen quoque sub mare currib,

Fons et flfimen sub mare in Ortygiam
ter currunt. In Ortygid £1Usien cum fonbte
nune est, |

Fons in OrtygiB Arethiisa: nunc est;
nymphe in AchBli ndn lem est, Difina Ortygiasm

amat, quod in Ortygld fons est..

Apollo et Dlins et Nymphae

Deus Apol;ﬁ,per gilvam errat. Dea
Diana quoqﬁe per silvem errat.Uﬂeﬂs magnmm
arcum et pharetram pulechram portat,., Dea
quoque ardmn~et.pharetram portat.

Wild animals : .
ferae Perae in silva sunt., Ferse sile

60rtygia, & small island off the east coast of Sielly.
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sitant

multBa

frater
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veam amant.' PFerase per silvam celeriter cur-

runt, Apel§5 ot DiBna in silvé ferﬁa
hunt, chase

agitant, ; néas et des sa@ittﬁs in feris

mittunt et feris necant, o
i : of the forest

GWm Ei§m§ nymphae silvae - per

gilvam errant &% fe?&é agitantg~sﬂymphae'ar~
cum et phsfetrem poéﬁanb, Difne et”ﬂymphae
many , :

multae ferds vident. ifultae ferase per sil-
vam celeriter eurrunt"niﬁna et nymphae
fergs agltsnt. Digna aagittﬁa in feréis mit-
tit et multds ferds nécat. Nymphae laetge
sunt quod Dlana multds ferfs necat,

Didna et hymphae per silvam ndn semper
carrunt, D8fessae prope flftmen sedent, . Sub
arbore quogue sedent. FPrope fontem guogue
sedent, Multae erborSs in silvd sunt. Male
tI fontBs quoque in silvd sunt.

Apolld multde nymphas smat. Sed nymphae

gods _ o
deos non amant, Deam Disnem solam amant,

DiZne quouue debs non amakb, Apolld est )
brother . i’ . .
frater Disnse, Disna fratrem amat sed c8ter-

88 deos ndn amaty



" juvenis

fortis

timset

vulnersnd

gper

ferx

Youths
Iuvenes Feregs ﬁaltant

A youth ' -
fuvenis in silvEwest, Iuvenis est no-
o Brave

mine Marcus. Iuvenls est pulcher, Fortls

guogue est iuvenis, Iuvenis fortis per sile
vem srrat et feras agitat, TElum portat.
Malt8s fer8s in silvid videt. Fortis eut et
. fear

feris nbm timet, Télum in feras xaclt et
milt¥s feris necat,

¥altl iuven%s per silvem errant.

Javelins

Tuvends sunt fortEs, T8la portent et in
feras laciunt, Hult@s ferfis vulnerant, mule
tas feras necent, Iuvends fort€s ferfs ndn
timent.

IuvenSs cum Marcd in 3ilvd sunt., Friter
Marcysts _ )
Marci quoque in silvd est. JIuvenEs per

&4 wild Dbogrd L

sllvem errant, Aper in silva est,

' fierce
Aper est magnus, Aper quoque east ferdx,
Aper magnus et ferox per silvam errat, Iu-

. wild boar : ,
venes aprum vident et sgitant., Aprum
ferdcem non timent. Aper iuvenSs et tela
timet, Iuvends tila in aprum iaeciunt aed
aprum non vulnerant, ndon necant, Aper per
silvam celeriter currit. Iuvenes fortés quo~

quo sceleriter currunt et aprum agitent,



relinquit

vulneratus

morbtuum

amdris

simillis
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- IuvenSs sprum nén iam vident, Défessl
sunt et prope fontem sub arbore sedent, Non.
laeti sed miseri sunt guod eprum nomn necant

leaves
Marcua-cateros juvends relinguit, Fontem ree
lingquit. Défescus nén est. S8lus per silvam
@Z“I"i‘lt »

Mune WMarcus aprum videt, et apeéer iuvehenm
videtw.ﬁareua tglum in aprum ferdcem isclt
et sprum vulnerat sed ndn necat* Nunc aper
toward ,
ad Mareum eel@rit@r currit, Ferax est

wounded -
gqued vulneratus est. Marcu% aprum ferocem

‘1dn timet, sed telum in aprum iscit. Nune

aprum necah. Marcus lastus est quod aprum
ferocem necat.
dead to o - -
Tuvenis aprum moriuum ad ceteros iuvenes
portat, Iuvenes magnum spium mortuum vident
et Marcum iuvenem fortem vocant,
Marcus fortis et céterl ifuvends &llvem

relinquunt, Hagnum sprum mortuum portant.

Venus et Adénis.

' : ‘ of love
Venus est dea pulchrs: Est dea amdris,
: like _ ‘
Venue similis Di¥nie ndn est. DiBna silvam>

amat et cum nymphf& psf gsilvem errat. Pharw



etram et arcum portat, Peras ferSe®s agl~
tat et necat, Sed Venus ailvam ndn amat,
pharetram et ercum ndn portat, Ferfs ndn
agitat, Venus sub arbcre'yéopé fontem sedet

pulchritiidenem etlggigzgitﬁﬁinem'aervata Per silvam non
currit. :

mother , o

' miter Dea Venus est mater ael Cupldinis,

| cupldd est puer, deus amoris, Hiter cupidin-

is est dea smdris, Cupldd similis Apollini
et Disnase est: pharetram et arcum portat.
Apolld et DiBna sagittds in ferds mittunt.

Sed Cupldo non in ferds sagittds mittit, sed
‘mortals {i.e., men)

mortalés in defs et defs et mortilEs, el
- : - wounded by the golden
auréis - Letidese .ot mortales, vulneratl aurels
: arrows, .  _ fall in love
seglttis Cupidinis, amant; del et deas

et mmrtéléa, vuln@fati eoteris éagittgs
f}u;pgcmnis , nén amant.

t Cupids sagittamm in mBtrem Venerem mit-
bit, et mater fuvenem mortilem amst. Iuvenis
est nomine AdSnis. AdSnis ndn est deus, sed
mortélia; Iuvenis mort&lis pulcher et fortis
est, AGOnls sll#am amet. Semper per silvam
érr&t et ferds agitat, Venus in silvs iuveném

videt et smat. AdOnis quonue deam pulchram amat .

Y ‘ o _
IGenitive(pagsagsive)of Lupldo, Compare amaris above,



gemit
terram
cadit

gemitis

sanguinem

£1orenm
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Nunc Venus simills Difnae est: per
silvam cum luvene errat et ferdsz agltat guod
luvenem mortflem amat. Venus ferds ferdcEs
ndn agltat sed AdBnis fortis est et feris
ferdcds agltat,
{ !
L3 E),, - -
funce Venus défessa est et silvam relin-
quit. Portem Auvenem relinquit. AGOnis
solus feras agitat. Aper in silvd est, Aper
est megnus et ferdx, Addnis sprum videt;
aper juvenem videt et ad iuvenem celeriter
currit., Iuvenis fortis aprum ferBtem ndn
timet., T8lum in sprum iscit ef aprum wvul-
nerat sed ndn necat. Nunc aper prope iuven -
. -&roans
em est. Iuvenem vulnerat., ITuvenls gemlt
ground falils . -
et ad terrem cadit., Aper ferox luvenem
valnératum relinquit et in silvam celeriter
the groans ,
Venug gemitils au@it et in silvam celeriter
currit, Iuvenem vulneritum videt et ad
, ' : Blood _
iuwvenem coleriter currit, Sanguinem in bterrad
videt, JIuvensem vocat sed iuvenis ndn audit
quod nune m@rtuug'&st, ‘Dea misera est. San-
flower .
guinem in florem mutat et florem semper amat.

Dea pulchra ndn iam similis Difinge est

silvam non amat, per silvam ndn errat, feris

ndn agltet, quod AdSnis mortuus est. Sune



certimen
disgel

habeﬁi

- -

aersa
volat

remittit

color
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sub arbore prope fontem sedet et pulchri-

tudinem servab,

Contest of the discus
Certimen Disci

Hyacinthus est iuvenia. Deus Apolld
iuvenem amat et iuvenls deum asmat, Deus cum
Hyscinthd semper esb.

Nune deus et iuvenis in silvEd prope

‘has
Spartam sunt. Hyscintnus discum habet.
Tuvenis disocum ifacli et deus discum lacit,
Certamen discl haben%. Kunc Apolld discum
alr ’ -~ flles
igeit. Discus per a¥ra celeriter wvolsat et
ad terram cadiv, Hume Hyaclnthus ad discum
into

celeriter currit, Terrs dlscum in  aera
sends back

remibttit., Discus luvenem vulnerat, et
iuvenis gemit et &d terram cadlit. Apolld
gomitis Hyzcinthl audit et iuvenem wulneri-
tum videt. 'Ad Hyacinthum celeriter eurrit.
Miser est guod iluvenis mortSlis wulnerftus
est, Apolld Hyacinthum vocat sed Hyamcinthus
ndn eudit: wmortuus est, Sanguinem Hyacinthl.
in terrs videt. Deus senguinem in £l&rem

- Flower - .
mitat. Flos guogue hyzeinthus ndmine est.
Color floris est color sangulnis. Fldrem

Apolld semper amat,
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aiydon Sends
Di&na Aprum in Galydonem %ittit

King Qf Galydon

rex Réx Calydbuis sst ndmine Osneus,
: honors
colit . CBteros ‘deBs et deBs colit sed deam Difnam
g angry
Trita nn colit. Dilna, irata est quod réx esm ndn
olit. In ColydOnem aprum magnum et ferdcem
fields
agrds mittit, Aper ferdx per silvem et per agrds
o destroys ‘
vastat currit, Agrds vHstat, BRéx miser est quod

aper agrds Calyddnis vistat.
_ calls tegether
convocat ¥une Qeneus ré&x iuvenes ﬁonvccat

et in silvem mittit. Multi iuvenea fortos

come together girl
conveniunt conveniunt et virgd gquogque ndmine Atalanta.
virgd She
ea Virgd pulchre est. Ka fortls guogue est.

Ea fergs ferdcés in silva agitat;\far%& non
timet. Pharetram et arcum portat., Sagltiis
in feras mitvtit; multds feris vulnerat, mul-
tas necat,

Meleager e¢st fuvenis fortis, Pater
iuvenis est w%ﬁ. Atalantam pulehram in sil-

v videt et amat.

Nunc luvenBs et Meleager et virgd in

silvam conveniunt‘ Iuvends t8ls habent, Rég
X says _
diecit Oeneus dleit, "aper megnus et ferzx‘per =5

vam et sgrds eurrit. Agrds vdstat, Aprum
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necitel"®
Nune sper in silvd est. Iuvenss et
virgd aprum vident; ndn timent, .Multi fuven-
&g t8la in aprum iaciunt sed aprum ndn vuls
nerant, Aper ferdx multss (iuvenSs) vulnerat,
miltds necat,
_ , . et last
tandem Virgd Atalanta aprum taendem videt, Ea
ndn timet: sagittés habet, Sagittam in
" aprum mittit et aprum vulnerat, Aper est
irftus et per silvam celeriter eurrit;'
Meleagsr‘laetus est quod virgs fortis aprum
vulnerat, sed c8terl iuvends miseri sunt,
. o | surpusses
superat quod virgd luven®s superatb,.
Sed ea aprum ndn neeab,- Meleager btelum
in aprum ferdcem ifacit et aprum necat,

_ - Wife .
conilinx Egeria, Conifinx R8gis

- ©of the Romansg :
. Rex Remsanorum est ndmine Numa, Est
go0d The Romens  king
bonug réx bonus. Romanl regem bonum emant,

R8x bonus ROmEnds amat. Coniiinx Numae est

: ‘ - _ wife
nympha pulchra, nomine Egeria. Rex coniugem
pulchramgmat, et conilinx régem. bonum smat.

Rex et coniunx. laett sunt, quod amor est

aﬁ command.given to more than one person.
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megnus, ROmEni @u@qag‘la@ti sunt, guod
régem bopum habent,
Wunc r8x bonue mortuus est, Rﬁmﬁni

miserl suwt guod r8x bonus mortuuns est. MHag-
| grief , y
ldctus yme est luctus ROmEndrum. Conifinx r8gis
' ' _ - She
misers est; megnus est luctus Egerise. Ea
city o ' her
urbem urbem non iam smat, guod Nume cum €8 in urbe

ndn fem est. Ea urbem tandem relingquit et
: aseeks {goes to)
petit allvam petit, , 851la per silvan errat
or '
ant aut misera sud arbore sedet. Gemit, et
eBterae nymphae gemitis audiunt, Miseram
' | - ‘ overcome,
nympham petunt., Dicunt, "LUctum superd. ¥
Multi mortél%é.miaeri gunt gquod pater aut
miter, conilinx aut friter mortuus est, 811
van r@linQuag et urbem p@teggﬁ
Sed Hgeris silvam ndn relinguit, urbem
nBn petit, lictum ndn superat, Misera in
silvd semper gedet. Dea Difine eam videt et
gemitis audit, Difna misera est quod Dgeria
1Gctun ndn superat. Nympham in fontem miitat.

P3ns prope urbem est.

®a command in the singular.,
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Lor g wife
glcidﬁs et échﬁlous Deianiram Coniugem FPetunt

Iﬁ-urb@ Calyddne est virgd pulchra,
admine PBianire, PFater est Oencus, r§x~
Galydonis., Friter est Meleager., Multl ifu-

' Yecause of her beauty '
venés eam pulchritidine amant el eanm
coniugem petunt, Alcldgs, iuvenis.fartisg
ﬁi%ginem yalehﬁitﬁdine amat et cam eoniﬁgam
potity Achelfus quoque esm (confugeh) petit.
Acheldus est deus., Est deus fldminis, Al
¢Idés nona Gous est sed mortalis. |

Alelas Calyadnem petit. Patrem
Daughter your

£T21am Dsianiras petit et aleit, "Plliam  buanm,
tuam I want, '
DBienirem, conlugem pets,”
- To me
mini - Acheloud quogue dleit, "#Mihi fiiiam
_ ‘give '
aa tuan &g, "0
Aleidés aless, “Iuppiﬁer, réx dedrum,
sum mini est paber, Fortis sum. Mihi fillam
tusm d&a,"
Nunc Acheldus, “Deus swn; Aleldes mortilis
_ : country - - =
patriae est, Fliimen patriae tuse sum; Alcides non

est patrise tuse, Mihi filiam tuam coniugem

da,"

10A gingular command.



dubiusg

pugnant

“ecapit
anguem

tenet

Lauruam

cormisg

rapit

suam

T

soheldus deusz et Alcld8s mortdlis.
béianIram. conlugem petunt et pater virginis
doubitful
dubius = est, ,

' , fight .

¥unc deus et mortilis pugnent, AlcidSs

nén superat; Acheldus ndn superat, AlcldSs.

ad terram tsndem cadit et AlcIdss laetus est.

selzes o snake
Alcides deum capity Sed nunc deus 1n anguen
himgelf holds.
86 mibtat, Alcides anguem capit et tenet.
2 bull

Nune Aehelous in taurum ferdcem z8 mutat,
AlcfdSs ndn timet: Teurum ferdcem caplt et
S horns of the bull .
tenet. Tuvenis mortdlls cornua teaurl
caplt et teurum ad terram lacit, Alclid3s
Achelfum syperat.
Aleiads s fortis laetus est quod deum
superat, HNunc pater virginis ..ndn dublus est,
to gleides - - _
Fillem Alcidase @ dat. . Alel@ds filiem régis
coniugem habet. Achelous miger eat quod
iuvenem mortilem ndn superat et virginem
coniugem non habet.

Carries off
Centaurud Delanixam Rapit

Nunc Alcides Déianiram ¢conlugem habet,

Aleidds cum conluge Calydonen, p%Pri%%n

Deianirae, relinqult et patriam suam petity



ingr@diuntur

perveniunt
“gltum

ego
trans

slteram
ripam

est quod conilinx Alcfdae est.

Bgiangra misera est guod patrem et matrem
et fritrem et patriam relinguit. Sed laeta
- . - - 8o .
Per silvam Alcldes et conilinx ingrediun-
tur. Multds ferds vident, sed ndn timent,
. Come deep
PFunc sd flumen perveniunt, Flﬂmen est altum.
A1eYases fllimen altum ndn timet, sed Délanira
timet, Prope flumen altum sedent,
ﬁun@-eantaarus,ll nomine Nessus,. ad
fitmen pervenit, Iuvenem et conlugem videt,
- I
Nessus dicit, "Ego, Alcid8s, coniugem tuam.:
across I sghall carry you swim across
trins f{limen portibd; ti  trénsna.’

peianira in Centaurd sedet, et Cen-
hisg

teurus in flimine nat. Alcid@s arcum suum

the other bhank

in qlteram ripam Lacit, Pharetram tenet,

he goes (walks)
¥une in flumen ingreditur et triéns

fliimen nat, WH3n timet, Nunc alteram ripam
tenet. D3ienira in rIpa ndn est; Alclass
eam ndn viget, ﬁlcid&a-eoniugem iam sudit:
Detaniras vocat, “Alciaes, serve me, servi mel
is carrying of{
Centaurus m8 rapitl®
Nunc Aleldds DSianiram videt: Centmurus

cam raplt., Centsurus celeriter currit,

11,

& Centaur, helf man, helf horse.
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atciads arcum et sagittam cepit. In Cen -
- segittam mittit, Sagltta per fera
celeriter volat et Gentaurum vﬁlnerat, Cene«

teurus ad terram cadit et gemit, Senguls in
garment to Delanira _ _
vélimine velimine Nessl est, Nessus ﬁéianirie véla-
this
hoc - men dat st aleit, "TU, DEienira, hoc vdlEmen
- . restores - o
reficit capes - Hoe vélimen smOrem refiecit,"™ DBianirs

v61lEmen capit,

¥une #leides ot coniiinx flﬁﬁ@n altwn .
et Centsurum mortuum relinquan%. .Inipatriamw
Aleidee tandem perveniunt, ﬁéi&nﬁra v@iamgn

- Hessi habet, Alcidés et DEianira laetl sunt,
rimor rumor falge
falsus Nane rumor falsus ad Delanirem pervenlts:
aliam another woman _ .
f8minam *21eiass aliam fominam amat,® DEianlra

misera est, Sed vBliwen Nessl hebet,
quendam. . e her a certain men
virum DBisnira ad =€ quendam  virum, nomins
‘ Lichas o -
Licham, vocabt, velamen dat, et dieit, "Hoo

vélamen ad Aleldeén porta,"

Lichas ad Alclgén velamen portat et
puts on
induit dat. Alcides velwnen cepit et induit., Als

cides gemit., Tandem mortuus est, Megmus
12
st lictus DEianirae.

12 Por meaning see “Egeris, Coniunx Regis."



labdrés
facit

docetb

veneénum

monstry

ntillum
guxilium

74

- by the_arrow - is wounded
Chiron Segitta . Alcidae Vulnerdtur
lands

Alcid8s per mulbis terrss errst eb
~ tasks, labors does ‘
maltds labBrss facits AlcIdBs est
' of Chiron _ :
fortis. In terram Chirdnis tendem pervenit

et Culrdni’petit, ChIrdn Centaurus est,

N8n simills Centeurd Ness8 est, Chirdn
teaches

bonus est, Puerds docet, Nunc Centaurus

AchillBa doecet, Achilles cum Centaurd bond
. : taught
est. Centaurus Aleldén quoque docuit.

chIrdn laetus est guod AlcIdés in ter-
ram pervenit. Chirdn aleiddn fortem amat,

ot 4lcIaBs Centaurum colit.*? Aleldds sagite
, polgon
tEs et arcum habeb, In saplttle est venBnum,.
~of s monsbter v
sanguls ménstri ferdcis, AlcId€s mbne
. killed - H
strum ferox necavit, Chiron saglttas tenet,

Sagltba czdit et Centaurum vulnerat, Chirdn
gemit, B8leidse gemit@ie sudit et ad Centeurum

No ald }
celeriter currit, Mullum auxilium Centaurd

“est, VenSnum, sanguls monstrl ferdcis, Cen-

tavram superat.
Puer Achillés miser est quod Centaurus

sagltta vulneratus est. Puer Centsurd aleit,

13

lé“hiranaﬁ a Greek accusativg form. ‘
“7olit: Por mesning see "Diana Aprum in Calyddnem

Hittit.®



(35
n51l "4Y& relinquere ndll, 15pat@r‘“

Centaurus puerum audit et afeit, "Hile
Jum auxilium mihi ast? Lictum tuum superd,”

ﬁagnus est Iﬁctua_ﬂlei&ae guod Chlrdn
sagittd valneritus ast? Mune Centaurus nor «
tuus est, et 41cId8s et pusr Achill8s et
milt] alll  quoque miserf .sunt. Hiser Al-
¢idés terrmm Chirdnis relinguit et elium

labdrem facit,

Ataianta

Atalanta est virgd pulchra. muiti
luvenés Atalantom amant, sed ea nillum iu-

venem amat. Ha in silva erret et ferds
, Iin beaut:

agitab, Pulchritudine Atalant& alifls virglin-
surpassés in r&nnang

cursi éa superat; oursd fuvends superat.
Malti luvends ad virginem veniunt et
_ The man::
quT eam coniugem petunt, Virgd dicit, Qul
who will uurpass
curst mé superdplt me coniugem heb8bit.
neque i certimen mZcum (= cum m&) habBbit n@quels
shall perish
peribit me cursu superablit, peribit."

15Relinquere‘nelﬁs do not leave,
1Uﬁeque' TEE . e SNON. Negue me cursu °upefab¢t~ et‘mé
cursﬁ non superaﬁit.




tamen

TS o L}

pericula

ignSescite

ante
Brat

tria
poma

provolant
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~ however
¥ultI tamen  eam coniugem petunty

Cursum ocum Atalanti habentf Nillus juvenis

temen esm supérat. Multy per ambrem Ata-~
perish,

lantae pulchras pereunt,

Iuvenls ndmine Hipp@menés certimen videt
et alolt {Atalantam ndn videt), "Iuven@snel?
dangers

¢oniugem per magna pericula petunt®”
Kune ﬁLD?Omenﬁﬂ virginem pulchram videt
: forgive ,
et dieit, "Mihl. igndscite, iuvenBs., Virginem
I had seen :
ego ndn videram.'
Virgd 1uvan§s superst. Iuvenés miseri
gemant et pareunt,

Iam Hippomends Atalsntam smat st ean

" coniugen @etit@ Certimen cum Atelantd petit.

Virgd iuvenem fortem et pulchrum videt et

migers est guod Hippomends peribit.
Before . ,
Ante cer%ﬁmen Bippomenés desm emdris
prays :
drat, "Venus, mihi auxilium ¢é8," Dea luvenem
three apples
audit et auxilium dat. Dea tris p&ma

golden
surea iuveni dat (¢Bterl ndn vident):

Nune virgd et luvenls certimen habent;
&tg?t forward
provolant et celeriter currunt.’ Hippom-

ends ante Atalantem currit; nunc virgd ante

17

Ne cannot be tramslabed; it is just the gign of & &
question,



longd
abest
dBclinat

iterum

praemium

7

juvenem currit, Hippomengs d&{essus est,
goal far 1s away

et m8ta long® abest, Iuvenis aureum pdmum

slackens -

tacit, Virgd cursum d8clinat et pdumum capit.

ﬂunc'ﬂippamanﬁs ante virginem currit, Virgs
ageln

celeriter currit et iterum anbts luvenem curs-

rit, Hippomen8s plumm aureum lacit; virgd

i1terum ¢ursum déclfnam et pluum capit; Hip-

pomenes ante eam eurritb,

Non. longd abest mBta , et virgd ante
iuvenen iterum currit. Nunc Hippomen@s
sureum plrmm longd in agrun ifaclt., Virgd
dabi&lae@t. Tandem in agrum currit et pdmum
capit. Nune iluvenls prope mStam est. Ataw
lants celeriter eurrit sed luvenls ctamen
ante ean est., HlppomenZs ad métam pervenit;

L prize
Hippomen®s superat. Virgd Ablante preemiwa

ests Atelanta ndn misera sed laeta est quod

‘Hippomends eam cursi superab,

Pater Miser

Chiond est virgd pulchra, AliZs vir-

gin®s pulchritfidine. superst, Pater virginis

la@ampgre use of this word in "Aleidss et Acheldus

Delaniram Coniugem Petunt, "



bellum

duo

pdnit

montem
ascendil
mortem
ab

avem

78

est nomine Paedalidn, Deedallidn est ferdx:
war S

bellum amat, MaltI luven&s mortilEs virginem
. ' . Two

pulchram conlugem petunt. Duc del quogue eam.

amant; Apolid et M@renrius§
Amor quBrom deBrum tamen virgini auxile
tum ndn dat, Virgd deam Difnam ndn colit,

Ba pulchritidinem suam ante pulchritidinem
5659 : _

Difnae pdnit, Difna est Irita guod mortilis

. herself

virgd ante desm s8 pdnit, Dee Irita

arcum st pharetram capit et in virglnem
dagittam miﬁtif, Sagitta per Bera celeriter
volat. Virgd vocat, "Dea, m3 necire - ns1T MY
Sed sagltta virginem necat,

Pater virginis, DasdaliBbn, mlser est quod
Chiond mortus est. FIiliem pulchram nSn Lam

habet, Magnus est lfictus Eaedalianiail Lie-
A . ‘ bu
tum seum ndn superat, Per terram, taurd

Tratd similis, currit, SO0lus per ailvem,

. & {certain)
per agrds celeriter currit. Ad quendam
mountain high
montem  pervenit. HMons -gltus et magnus est.,

_ . Death
Doedalitn montem altum sscendlt, HMortem
From ‘
petit, Ab monte altd se iaclit, Deus
' bird

. Bpolld patrem miserum in avem mitat. Avis

S

19 M8 necBre nfli: do not kill me.




. WO
. hawlt .
aecipiter est nBmine sccipiver; Avis, Deedslidni
similie;, est ferdx. Bellum amat; csterks

avés agital et neecab,

e ‘ . Friend
amled Hlsus in Qursi smlco fuscd L lum Datb

Grosks v . _
~ Graecl urbem TrSiam capiunt. Aendds;
man Trojan
vilr TroiZnus, urbem relinquit, Cum Aen8i,
son
£fI1ius pater, coniiinx ot £Ilius et .multl viri et
: ehildren

. f8minae et puerl ,urbem‘relinquunt, AenE&s
est £Ilius dese Veneris, Est bomus vir,
Tr5i8n per multa maria et m@ltés tere
, Another } ,
r&s errant, Aliam  urbem petunt Dea
Iind, coniunx r8gis dedrum, Troidnds ndn
drives
agit smat et per malta maria aglt, Venusg
temen fIlium suum et4Tf51§n6$ amat et
servat, |
Nune Tréiﬁni in ﬁici&iam>perveniuntf
In S1c¢iliE AenSds “.bonus mggnum'lﬁctum.habetz
pater, ndmine Anchis@s, perit. Aendfis et
cgter] Troiani miserl sunt quod AnchIss morw
tuus est,
. Tandem Trol&nt miserl Sieilllam reline
quunt., Dea Idnd Trdi@nds sd Africam agit.

Soon ,
mOX Mox Troi&ni Africam relinquunt: Ttaliem
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petunt; Nuno in Siciliam iterum perveniunt.
In SiciliR AenBis patr@m mortuum colit,
proian milta certimina habent, . Pul-
chra sunt praemia. Aendas praemia ponit et
- - . ¥izst
primum vircs ad certémina coénvocat,; Primum certa-
men est cursus, ‘Multi viri;_QTSiéni et
$icul§3 ad cursum conveniunt, Nisus et
Puryalus, TrSiEﬁf, primi conveniunt, ¥isus
et Euryaiua amzpi sunt, Diorés gquoque et
Ssllus conveniunt et Helymus et Panopes, duo
iuvéﬁgs'ﬁiculgs ﬁuitg alii quogue conveniunt,
- Signal _
signum Tandem bonus Aencas signum dat. Iuvends
signum sudiunt et pravolamt%q Nisus ante ¢c8tw
- - Benind, after
post erog ifuvenes celeriter currit. Post
| ﬁisumICurvit Salius, Buryelus, amicus Nisi,
‘post Sallum durrit. Past.ﬁuryalum'ﬁeljmus
currity, et post H@iymum'Dings (curritl)s
Mox Nisus prope métam est. Sanguls
in terré ests Est sanguis tauri, Wisus
sanguinem noh videt., In sanguiném enrrit
et ad terram caditb, Nisus mlser est: nune
non superabits Sed auxiliumlﬁuryala amng

e@3 dat1 Salius post ﬁgsum eurfita Salius

. outs in
ad ssnguinen pervenit., ﬁisus S5alio 2@ Op-
e the way of o
opponit pontt, ‘et Selius guoque ad terram cadit.

20 Pfovolant' for meanling see "atalanta®,

e A i i
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Hunc Buryalus primus currit., Ante cSterds
volat. Nune primus ad mﬁtaﬁ pervenit,
Euryélué, auxili® . anicl Nf&il superat. MNox

Helymus ad métam pervenit et nunec Eiores,

horse
egquun &enﬁae Eury 18 eguum pulchrum praemium
dat. Helymo pharecraﬂ.pulchram 6t seglittis
helmet
galesam praemium dat et uior; galeam dat, AenEds

+

bomis praemis NIsd et 8alild quogue &at.‘

Perseus M@dﬁaam;ﬁeeat

horribilis Medlisa est f&mina horribilis, Angu@szl.
capite head Hair
crings in capite sunt., Crings in caplte non sunt, .
sed anguds horribilds, Dea Minervs crings
_ ~ changed ,
Hedisae in asnguss mutivit., Medisa virds et
- ‘sbone Whoever
saxum fBuinds et ferfs in saxum wmitat. (uicwague’
aulcumques locks at fmmedlately
spectat gam spectat saxum statim - est, Ea
Btabtim _ o _ , '
maltds virds et féminis et ferfs in saxa
mitavit,

Ferseus est luvenls forﬁis. Pater est
deus Iuppiter, Perseus, avi similis, per
terrds celeriter wolet. Iuvenis fortis in

. '  As )
ut terram Medlisase pervenit, Ut prope Medisam
21

For mesning see "Alcides et Achelous D8lanTram Con-
jugem Petunt,



scﬁtum

imBginem

quam ob rem -

dormiunt
prascidls

super

acciplt

dévolat

magnifudine

82

v@hit; per silvas multa saxa videt, 3ed
shi@ld

Parseus wedusam non timet* &outum habet.

Perseus fEminam horribilem ndn spectat: in
. _ reflection . - For this
soutd imaginem  Medlisae spectat. Guam ob
reason . o ,
rem Medfisa Persscum in saxum ndn nmlitat.

Semper Perseus imBginem féminse in
seubd spectat. Tandem Medlisa et anguss
go to sleep o
dormiunt, Perseus cgput Medisas celariter
cute off
praecidit, Caput capit et sBoum (= cum se)

‘ Over _
ad alids terras portat,. Super multi@s terris
volabs

Ut Perseus super Efﬁieam #@lat, sanguls
Medusae ad Ee?rém cadit, Terra, ut sangulnem

aceliplit, in angués sanguinem mﬁtat* {aam ob

vem multl anguds in Africd sunt,

Abl&»
Perdgeus Atlanucm in Montem #ntat

Suyer»multas aliés terris Pers@us;,avi

similis, volat, Caput Medfisae secum portat,
of Atlas

Tandem in terram Atlantils pervenli et dBfessus

flies down

ad terram a8volat,

Atlis r8x terrse est. AtlEs est magnus
in =size

virs cé&terds virds magnitudine superat, In

terra Atlantls est arbor surea; surea poma
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propter Because of oracle
SrEculum habet, Propter griculum Atlls arboiem
' A
olim pulchram servat, Hoc est Srdculum: "Olim
some time 2o
vir durea pOma ab““srbore tua
will take of Juppiter will be
erit capiet et vir filius lovis erit,
' dragon
drac8 Quem ob r@m.m&@nas dracd srborem sempsdr

gervat; dracl ndn dormit.

Hox Peraeus ad Atlenbtem wvenit et

. _ ) 23 hospitality
hospitium alclt, "Ego filius Iovis sum;®” hospitium

: - , o o memory
memoria pets, ¥  Atlas Sr8culum in memorif tenet et

“hogpitium ndn dat.
Perseus iratus est et cum Atlante pug-
nats AtlBEs temen Perseum magitﬁélne;superatc
Tandem Perseus caput MHedlisae caplit et AtlEs
hoe¢ capult spectat, Statim csput Atlantem in
magmum montem mitat, Atles, nbn iem vir sed
caelum nons gizlum in capite tenet,
Perseéus draconem necat et aurea poma ab
. o ~Wings 24
alés arbore cepit. 4Alas mox induit et per caelum

ad alifs terrdis volat,

22 This word has occurred once before, See the story
"Pater Hiser",

23 This form ovcurred in “Aleides et Achelous DEianiram

o Coniugum Petunt®,

.4 This word oceurred onee before; in "Centaurus Deianirem
—iEMJi A .



despectat

ligatem
lacrimaﬁ
quid

car

respondet

secrificlo

clamat
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Perseus gndromedam Servab

Mox Perseus per caelum ad terram.
of the Ethioplans- L - -
Aethiopum volat, ALEs habet, Alils

per dera celeriter volaty Ut super terram
. looks dewn at
Aethiopum volat, terram d@spectatb.
bound
Virginem ligitam ad saxum videt, Saxum prope

‘mare est, Perseus ad térram statim dévolat.

-~ 1s weeping

Virge lacrimat,
N . . What
Juvenis virginl pulchrae dic%ﬁ, “ould
. Why
est ndmen tuum et nomen terrae? Cir tu ad
, are you are you weeping
ho¢ saxum 1ligsta es 7 €fr lascrimsst®
anEuers
Virgd lacrimat. Nunc respondet,

"Andromeds, filla regis CBphel, ego sumg
Terra est Aethiopum, Hgo ad hoc saxum 1ligitd
as 8 sacrifice n -
sacrificio monstro maris sum, Lacrimo
qu@ﬁ hoc monstrum timed. "

Nane Perseus et Andromeds monstrum
maris vidsnt, Pater virginls et miter quo-
que monstrum vident, Magnum et horriblle
est hot mdnstrum, Minstrum in mari est,

eries out
Virgd misera clamat et gemit., Pster et
mﬁter guogque clamant et gemunt , Filiwn

tenent, sed auxilium nén dant,



lacrimis
opus est

s8I

tibi
régnum

gladium

8%

Perseus patrx et matri virginis nunc
_ tears there 1s
afcit,  "Non lacrimls,. sed auxilio bpus. es t.

-need of

ﬁénstrum non longd abest, Androm-

I will save _ I
edam servibo sl ea mihi coniinx erit.
Perseus ego sum; filius Iovis; régls desrum.

_ I have killed
Wedlisam horribilem necdvis - caputb
. L cut off _ '
feminae praec¥di, caput m8cum portd. Ab-
iantem in montem mitavi. Super multﬁs
I have flown

terris B1is volavi. Andromedam coniugen
petd. Eam amd et servabd.,®

Pater virginis statim respondet, "Filiem
to you Klngdom
tibi  Gabd sl td eam sarvab;s. Régnum
quogue tibi.dabo, MOnstrum specti: ndn
longs ab saxd abest,"

Perseus laebtus ést, Honstrum spectatb:
iem prope terram est. Virgd iterum c¢limat
¢t pater et mBter guogue. Perseus fortis"in

dera 817s volat. Super ménstrum volet,

sSword

Gladium capit. Super mdnstrom volat et
with hig sword away from
gladid mdnstrum vulnerat et ab

monstrd volat. Monstrum cum Persed pugnat

ée& iuvenem non vulnerat guod iuvenis ab méne
strd volat. Iterum et iterum Perseus monstrum
gladld vulnorst. Tandem mbnstrum necat.

Perseus laetus ad terrem d8volat. Pater



laudant

convivium
conlugale
reglia

86
praise

et mater laetl sunt et iuvenem fortsm leudant,

Virgd ndn lam lscrimab, nén iam climet, Saxum
relinguit. Réx fIlizm suam coniugem. Perseo
dat, REgnum quoque dat sed Perseus rdgnum
non accipit.

Persous virginem coniugem statim accipit,
Feast marriage palace
Convivium eoniugile in rBgla est. T MultY

in r8glam ad convivium coniugdle conveniunt,

Caput HMediisae Persed Auxilium Dat

sponsam
neque, , .neque

- bollit

wi

In rdgii convivium coniugile est,
Phineus, frﬁter’r%gi§, venit in régiam; £51am
portat, Multl virl cum Phines veniunt; t&la
portant,

Phineus Iritus Persed alcit, "Virgilnem
betrothed you have seized

mihl sponsam  rapulsti, Td peribis.
Nelther nor
Neque alae tuas neque patez tuug Iuppiter
. ralses
tibl suxiliuwm dabit." Dleit ot t&lum bollit,
are

Ceyheus rEx clamat, "uid, friter, facis?
you doing?
Persgeus £iliam meam servivit, T4

, did not
Andromedae ad.saxnm ligdtae auxilium ndn
give -

dedlsti, 8I Persous eam #(s ab) monstrd ndn
had saved . - would be

servavisset, ea4 nunc mortua ssset. Praemiumne®d
are you seizing¥ _ . ,
ab luvene rapis? 31 praemium tibi

2§§§ is merely the sign of a question,
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magnum est, cldr & saxd ndn servavistiz"
Phineus ndn resth&et, T&lum temen in
Persea mwittit sed iuvenem ndn wvulnerat,
Perseus télum.r@mittitﬁ Phineus ndn vulnere
Btug est., Hune multa t8ls per r&giaﬁ,vélant,
et muitl viri cadunt. Mulii virl cum Pnined
_ surround -
circumveniunt Perses circumveniunt; Perseus suxilium &

capite Medlisas petit.

vultis _ _ faces turn away<®
Bvertite Perseus clBmat, "Amiel, vult@s Bvertite,"

Dicit et caput Hedisae tollit. MultI caput
are changed -
spectant et in ssxum mutantur. Amiel
Persel wultidis dvertunt: <¢aput ndn spectant,
in saxum ﬂén mi bantur,
Phineus quoque Persea et caput horribile
ndn spectat: wultils Bvertit. Climat, "00 md
- : take away
superfvisti, Ceput Medlsse tolle, Tibi
: _ I glve ' .
virginem et regoum do.,  Servi mé."
Perseus respondst, "Heque gladius neque
t&lum t8 vulnersbit, Ta semper in ragli
_ _ you will be . my
mea Céphel eris et conllinx mea imEginem
tuam vid€bit."
Dicit et ante wultis Phinel caput
Medisae tollit, Phineus spectat ot In saxum

mAtatuyr,

o
“Y4 form gilving & comsand to two oF more persons,
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Yereigsus et Schd

| Men {people}
Bst in sllvE nympha, Homines eamn

aﬁ&iunt sed ndn vidént. ﬁémen nymphase Behd

A volce - body
est, VOx est: corpus ndn habet.
' was
ﬁlim Eeno 8lils nynphis similis erst,
had
Corpus hab8bat et oum alils nymphis per sil-
wandersd

vam errabat. Iuppitar; r8&x Qedrum, multis
amabat; et Idno, conilnx Iovis, in

A thet she
silvam veniébat ut  deum cum nvmpﬂis PTrE=
might cateh _ detained
henderet, Echd deam morBbitur ub nymphae
might flee _ perceived i
fugerent, Peg Ilno hoec s8nsit; guem ob

words that she’
rem Ech® prima ndn dleit sed verba zudita
has hﬁara echoes
reportat,

nymph&s

Hune ﬁch& corpus habet sed piima ndn.
In silva fuvenem pulc¢hrum, ndmine
Narcissum, videt ot statim emat., Narcilssus
enm amTels per silvem errat et fersis agitat.
Prima feho fuveni nbn afcit sed verba
luvenis semper reportat.

func Narcissus ab am¥els errat, Clémat,

Anyone here -
"chuis nie
ggs

Nympha respondat

est?™
HEst,

m .
Puer clamat, "Veni‘n27

gv» ,.‘ g .
“'A singuler command,



Nympha résp@ndetﬁ yenli."
‘Tuvenis climat, "Clir mé fugls?" Bt
nympha verba reportab.
, 4 : - Let us meet
conveniimus Narcissus c¢limat, "Convenifmms,"
. | = L ~ out of.
& Nympha leets respondet "Convenismus,” et &
811V ed puerum venit:, Iuvenis nympham
Taglt,
Nympha,miséra in silvE errat et homings
_ remains : - og
manet fugit, Amor juvenis manet, Propter®
amSrem corpus perits vix s5la manet o
Bune in silvA errat; hominds eam: ndn
vidanﬁ‘sea‘audimnﬁy Prima Eeho ndn 4fcit;

worba audlte semper reportat, VOx 88la est.

Harclosus Susm Imeginem Amat

. wWas .
Narcissus erat iluvenis pulcher, Hater

srat nympha, et phater erat deus fliminis,

eum Milt iuvenss eum amibant, mltas virginds
aﬁm amﬁbanﬁ@ Karaiﬁsus tamen niillss iuvends,
nlillEs virginés amgbaﬁi‘ Per silvam errabat.
et ferfs aglit@bat. Virginds fugldbat.

:?5n§ erat in silva. Olim prope fontem \

Eﬁyor'meaniﬂﬁ see "Perseus Atlantem in Montem Mitat,"
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. _ . from . running
Narcissus sedebat, Defessusg cursu
hs, when - was drinking
bibébat erat, Ut - 8 fonte bibébat, in’

fonte lm#ginem guem vid&bat et statim amabat.
Tmdginem pulchram spectdbat, Subs crinZs

pulehrds, suds wultiis pulchrds spectibat et
: .. kisses
Sscula sBoum laudibat:??  Imiginl suae Bscula

Semper iuvenls imBginem ﬁp@ctat: ndn
 food : ’
cidbum “dormlt, clbum ndn caplit, ndn bibit, Iuvenis

miser cl@mat: "Cur m® semper . fugis? Pulcher
, . : to love

sum; nymphae maltee m& amant. TH md anire

seem . .

vidéris: wut Jseula tibi 65, td mihi Bseculs

to glve

dare vid&ris. Ut ego lacrimd, ti quoque

lacrimdre vidéris. Ut ego tibl aIced, U
dlcere vidéris; verba tua tamen ndn audid.
O iam ego s8nsItSC Ego sum imBgo. M6 emd..

Lo .- - 3 -
Proplter amOrem peribo; mortem ndn fugld.
peace

gquieten Hors guitem dabit."
. Thus e
sie 8ic 1iuvenis dIcit, Semper imiginem

suam spectat. Lacrimet. Lacrimse in fontem
| cadunt et imdgd fuglt. Narcissus miser

clémat, *Cﬁr m& fugls?"

Ppor this word see the st@r& Yperacus &ndro@ﬁd§m Servat "
30por this word see the story "Nareissus et Eehd."
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for & long time
Iuvenls mlser prope fonteém 4iu

manet ot imfginem spectat et s¥cum leudat,

Non dormit; oibum ndn capit, .ndn bibit: Per
amBrem nunc perlt et corpus prope fontem est.
Nymphae silvae propter ﬁortem.;frétris miserae
sunt, Behd quogue misera est, Iam corpus
iuvenis prope fdntem ndn ests 1in £1io0rem
mitatir, 5empar.5153 imfginem suem in fonte
spectat,

About Midas ¢gift  Bad
Dg__HMidd et Minere Mald

‘ of the Phryglans
Midaes, réx Phrygum, quendam3i

virum ndmine $I1%num in réglam suam acciplt,

_ 0ld man dgar to Bacchus

$Il8nus est senex. Senex cdrus Bacchd
wine has drunk

eost., Senex multum vinum bibit et ab
has wandered.

Bacchd errfvit Ut errEbat, in réglam
arrived

Mldae pervénit. Bacchus mlser ezt guod asenex

abest, Midas ST18nd cibum dat, et senem ad
- bakes back
Bacchwum redicit. Bacechus nune laetus est.
Gift )
Deus Midae dfeit, "WHnus tibi dabd.

Quid petis??

Midas respondet, "Hoo mirus mibi &d,

BlPor meaning see "Centsurus Deianlram Rapit."
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whatevsy - will touch
ut quodcumague ¢orpus meum tanget in
gold

gurum sit8tur,”

Bacchns miser est quod rEx malum mfnus
petit; hoec minus tamen dab,

Mides leetus r8giam suam petit, Per
way wmany thingas ‘
viam malta bangit; multa in aurum
mitat. Arborem tangit; statim r8x arborem
pureamn videﬁ. Saxum tollib; saxum guogue in .
surws mititur. Pomum ab arbore capit; surewm
statinm eﬂt pOmmam,

to take
Ut r8x in raglam pervénit, cibum capere

he wants ¥uceh
valt. Multus cibus ante rEgem poniaur.

- Ut Widas cibum . tangit, cibus in aurum,mutatur

to men
Vinum, hominibusz miinus Bacehl, bibsre wult;

ut vinuwn tengit, vinum statim in surum mits-
tu I’ »
Hune Mtﬁas propter malum minus nlser

prays

est. JAurum ndn lam smat, R8x Bacchum Orat,

"G Bacehe, mihi suxilium A8, Malum est hoe

take away
minus. Hoc .minus tolle,"

Quod Midas ded cirus est,'Bacchuﬁ'V@rba

- rEgls miserl audit, et minus tollere wvult,

) That

S8ie Bacchus ¥idae dleit, "Ut  ho¢ wiinus

may be taken away source

tollBtur flumen Pactolum et ortum
' bhathe

fliminis pete. In fonte corpus tuum lava
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ut ho¢ minus tolliturs”

Midas laetus verba Bacehl audit et

‘ortum flﬁminis'Paetﬁlz petit, Corpus in

fontéo lavats HNinus malum statim tollitur,
S sands . '
Quam ob rem arfnge flominis PactBlY aurcae

sunts

P ot Syrimk -

Nympha pulchra nBmine 3¥rinx silvEs
dwells in - - _
Arcadlge hebitat. Multi viri nympham amant

et eam coniugem petunt, sed ea virds fuglt.
DiZnem deem ot silvis emats SFrinx, Difinae

similis, arcum et sagittis portat et pharece
made of horn

tram habote S1i arcus nymphae corneus

. wers o ,
ndn esset et arcusg DiZnae aureus ndn esset,
all, everyone would think
omn¥s er8derent  SY¥ringem Difinam
wag f - - to be
esse. Multi tamen eredunt eam Difnam esse,

S%¥rinx per mont8s et silvds errat er ferds

agitate

Ut nympha per silvam errat, PEn, deus
silvae, sem videt ¢t statim amats. Ut deus
nywpham pulchram gpectat, amor eum superat,
PEn amdrem suum nymphae afcit, sed S¥rinx

eum fugits Per silvam nympha celeriter cur«



impedit

prghénsam
Fro
calamds
tenet

péaaum
ordine

lungit

RE&nBs

parvig
- liberos

- ates

o4
rit, et PBn quoque ocurrit. Nympha cursi

ad fifimen LEdSnem pervenit: filmen cursum
hinders - "
irmpedit. Wympha nymphag fluminis vocat st

afeit, "Servite mds In allem fOrwam md mite
g

has been caught
Ut P8n cr8dit nympham prehBnsam esse,
. reeds  holds
pro ¢orpore nymphas calamos tenet. Ht_deus

gemit, calem quogue gemunt. Deus gemitum

. ; ' ‘1 ecannot

amat et d¥eit, Y8% nympham habére ndn pos-
o will vremain

sum, calam® méoum semper manZbunt.

- . - . a row

S5ic deus dicits OCalamos in ordine ponit et

fastens together ,

tungit. P8n in silvis calemIs gomit-

um facit et in memoris nympham pulchrem tenet.

L o Frogs
LBtEna MortHiss in REnds Ultat

L&tSna, mater Apollinis et Didnae,
IinSnem fugit. I8nd est conifinx Iovis.
18n6 LEtSnom ndn amat; gquod L&EtSna Iovi céra
ests Iﬁpyit@rlyatem Apollinis et Difinae est.
o small ¢hildren
Per multBs terrfs Latdne parvds llberos
portat et coniugem Ir8tam Iovis fuglts

Tandem f8mina cum 1Tberfs 1nfterrgm-



lacum
-agricolae
labdrant

permittunt

aquam

pliblica

noi1sé

movent
etisam
turbant
1¥moaa

vivatis

gonum
raucum

ab

Lyciam pervenity d&fessa blbere et cibum
lake
gapers vulte. Parvum lacum videt, prope
farmers ere working
lacum agricolae labdrant, Matar ad lacum

rervenit, parvis 1IberSs in terrd pdnit, et
in berrg s& pdnit ut & lacl bibat. Agricolas
eém bibere ndn permititunt.

Latdna sfo aleit; "Cur aguam mihi ndn

you (plural) give

%atia* ' Agua piiblica est. Patd
you give

ut hoc'mnnua {that 13, agquam) mihi d8tis.
I do not want
In lacl corpus meum laviEre ndl8,

sed bibere. Parvi 1iverl mel quoque aquem

petmt 'o'n

Sed verba Latdnee sgricolds malds non
move ' 3
movent: agquem ndn dant et verba Ir8ta dYcunt,
Bven stir up = muddy

Etiam aquam turbent et aque 1imcasa est.
Latdna ab agricol¥s squam ndn iam petit;
Trota est,

Tendem £8mina Srat, "In hdc laclh semper

may you live "
vIvatisi" Verba L&tdnae Tovem movent.,

Quam Ob rem agricolae in lacll vIvunt. In
hoarse
lact nentj in ripa sedent, Sonum raucum

dant. HBnas sunt.
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Aentis Turnvm Superab

captured
Graeci urbem Trolam cepdrunt, et
fled from .
Aen&fs urbem fglt, Cum Aendd  conilinx

ot parvas filius et pater senex et mn1td
virl PTroiani et féminae urbem reliqudrunts

Conitinx éenéa®~nomine Greﬁsa, ut urbem re-
wgs killed
linqudbat, & Grascis necéta est,

Tr51i8nl per omnlia maria &t pey omn8s

terras erravérunt., D@a Tuno Troianbs mizeros
drove

per omnia maria et per omm@s terris Sgitb,

Venus tamen, miter AenSee, fIlium suum et
~ loved '
Tr3idnds amgvit et servavit,
new -
Aensas novam urbem petit.. In Italiid

novam urbem petit, In Itelii sst réx -ndmine

LatInus, Latinus filiam suam ndmine
‘ of the
Laviniam acniugem Aendae dat, R3x Rutuldrum
Retull )
tamen, 'ndmine Turnus, cum Trdlanis
weges , N
bellum gerit., Turnus iritus est guod

LatInus £T1liam suam AenBae dot, PTlia
.t ~ betrothed
BatIni Turnd spdnsa erat,
Quem ob rem Rutull cum Tréisnis

bellum gerunt.. DinSe weildm gerunt,

33F0r this word ses the story ”Barclssus Suar Imag~
inem Amat,?
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o DB by . 55, Py : P
Neque““Rutull neque Trolani supsrant. Maulti

Tro1snl et Rutull vulnerantur, multi necantur.

. ships - -
naves Bt lam Turnus nivés Proianorum
sets on fire _
incendlt ‘ineendit. Dea Cybeld &b caelo naves
- - wishes -
cupit videt., HNaves servere cupit. Dea naves sub

aquam mittit., Statim naves in nymphas
ﬁ&tantur. ﬁymyhae-@erzcalasémarxs in
to the ships

memoria t@nent et auxilivm navibus Gantb.
ﬁavibus Graecorum, tamen, suxilium ndn dant:
urbem Troiam in memoris tenent, Sub aquis
nymphee vivant.

Turnus tamen bellum ndn relinquilt,
piv Rutuli et . Troiani bellum gerunt. Negque
Turnus neque Aeneas superab. Tandem Aensas
Turngm superat, et Turnus cadit. Urbs guogue,

nomine Ardea, cadit. Tr3iZnl urbem vEstant
-35n

et incendunt. PEx urbe vastit ova avis
subvolsb subvolat, ﬁamen.urbis in ave manet, Avis
' a heron
ardesa est nomine ardes.

Cﬁ,

Fer this word see the story "Caput Hedusse Psrsed
= duxilium Dat."
sefor this word see the story "Atalenta.?
Lx urbe vestita: out of the ruilned city, or out of
The ruins of the city,
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Miter PIlium Suws in Mortem M1ttt

Oenens, réx Calyddnie, cBterds debs et
, honored - o
Geas colult, sed deam DiBnam ndn coluitb,
Quan ob rem Difne Irits sprum in Calyddnem
ggggtg Aper feréx per silvas Gurrébat_et‘
a@§§$ vEstibab, REx iuvends convoebvit et
g?ﬁgt, aper ferdox per silvas eurrit et
2grSs vistebt, Aprum neciite! ® Tuvends fortds
: & {certain) :
quaedan et quaedan  vipgd quogue in silvam
come h
vénBrunt, Virgd erst ndmine Atalenta. Pulw-
ehra et fortis erat, Meleager, {Ilius rigis,
virginem pulchram et fortem smiibat. Virgd
fortig aprum ferdcem sagitti vulnerivit et
Meleager eém laudavit. C8terl fuvends vir-
ginem ndn laudBvBrunt: ndn laetI erant quod
virgd virds superdvit. Meleager aprum t813
necavit,

Func aper mortuus est. Corpus magnum
tapri) in terra est. Ounds luvends et virgd
quogue corpus spéctant, 8Ic Heleager Ataw
lantee dleit: "9, virgd fortis, hoc prae-

omlum (i.e., aprum) cape, T8 aprum vulner-
a¥lstiy ego necevi, Fraemium meum capel"

$Te dlcit ot virgin® aprum'@at, Virgd laeta
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aprum aceipit. AL1I tamen virginem prae-
\ do not wish
' mium acciperc nelunt, Irasl sunt.

Duo fratrés, Flexippus et Toxeus, £I1IT
sinter
sorop Thestil, (soror est Althsea, miter Meleagri)

cl¥mants "Presmium acclpere ndlicC

Vir{,
ndn virginds, praemis acciyian;%”57 3%e
dicunt et praemium & virgine raplunt,
Meleager Irfitus est quod duo virl prae-
mium 8 virgine rapudrunt, Statim gledium

capit et Plexippum necat. UL friter fl@x&pﬁl
o both to avenge
uleiscli Toxeus, dubius sst (et fritrem suwn ulclsci
et,..et L ‘
cuplt et Meleagrum timet), Meleager t8lum iacit

et Toxee nacat,
Althaea, miter ﬁeleagri et soror Plexippi
ot Toxel, andit £ilium swum aprum necivisse,"O
Laeba est,® Tam sudit Melesgrum frétrds suds
necivisse, Nt misera et Irita est., Fratrds
3n6é ulcisci_cupitv
, was Jborn  the fatgg
nascBbRtur - Ut Melesger nascebatur, Parcae

ignem fire stick of wood put
raman ignem rimam posuBrunt et dlxdrunt,

in

HBporp noll see the atory “chlron uagitta AleIdas

3hVulncraEur.

; "yipe accipiant:s let men receive.

gauditt..necavissev hears that her son has killed
the boar. .

39Three old women represented as spinning the thread
of each man's life,
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_ same length of life
“Puer, tibi et ramd eadem tempora

vie give _ had_left
damug, ¥ Ut Parcae mitrem et puerum relique-
rant, mater ramum éb ignI rapuit et in
aquam posult, Mater rimum 41 servavit ot
£ilium quoque. |
Tune mater rimum caplt et}ign@m incendits

Tam mlsera est, lam irita, . Iam laecrimat, lam
n8n lacrimats rite friteés suds ulolsel
{cupit) et £ilium suum .m mortem mittere cupit.

' . evil deed
3Ic dubia est. MNune dlcit: "Ego malum
féﬁi&. Bgo meum filium in mortem mited. Bed
fi1ius meus fritrds meés.necﬁvitg Ego @0la
fritrés meds ulcisci gggéum. Parcae £1113
med et ramd eadem tempora dedSrunt, BEgo

rimam ab igni raﬁug, aid servavi et f£Ilium

1 want
qguoque. Hoec malum fecere vold; tamen ndn
shall I do
possum. Quid facliam? Mune fratrés meds

mortuds vided, munc £Ilium meum cBrum (vided).
_ - . Yyou {plural) shall win
Pratrés mel mortul, superabitis,
to die _
Et ego quogue mori  vold."

8T¢ mater dafeit, Walt@s Svertit et
_ v is burned
ramum in ignem laclt, Ramus ariiwr et
corpus Meleagri.quoque, Meleager gemit.

Patrem senem, fritrds, sordérds, coniugem
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vocat et mAtrem quoque. ﬁélemgra auxilium
ndn dant,veﬁ mox Meleager mortuus éstﬁa
’Omn§§QWiﬁer§ sunt quod Meleager mortuus
ost, Nuno:paﬁeﬁ:nequeaﬁiliumﬁﬁegﬁaachiugmn
habét; coniiinx Althsea 8% necBvit, Sordrés

pS}

quoque miserae sunt, Lacrimant, et lacrimae

in corpus mortuum fritris cadunt, Corpori
' 3 41 . ' L
fritrlis Sscula iterum et iterum dant.  Lics

um nén superant. Guam ob rem des Didns

cF

sordr8s miseris 11 avés mitat,

to the enemy betrays

\Filia Regis Patriem Susm Hostibus Tradit
hostibus ' ' T
tradit

Winds, rEx Crétae, cum Niso, rege
Megarae, urbls Graeciae, vellum gerit, Frope
urbem Megaram BinBs manet et urbem capers
cupit. ﬁisus, r8x Hegarams, urbem tenct.

. purple lock of halr :
purpureun Nisus senex purpureum crinem in caplte
habet, 58I purpureus erinis & capite reégls
should be tasken would fall
senls replatur, régnum cadat.,
Guam ob rem Nlsue purpureum crinesn servat.
uInds et Nisus bellum aifl gerunt,

Nisus urbem tenet et Minds urbem cepere non

gi?or meaning see "Pan et SFrinx, "
For thils word see the story "Narcilssus Susm Imaginem

Ameat .,
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¢ an “ e ! . y
potest, Hinos prope urbem diu manet,
REx #isus £iliam pulchram ndmine
' - habitat -

- Beyllam habet, Ea cum paﬁre*in urbe vivit

. - Often
Certvamina belll spectiire amat, Saepe filia

tower

WisT turrem ascendit ut certimina spectet,

of the enemy she came to know

Némina et vulids hostlum - ndvibts
~_ of the leader
Et ante alids vultts duels névit,

Virgd in turri sacpe sedel ot dueen hostium

spectat. Ducem hostium amat. Pulchritidinem

courage ‘

et virtdtem duecis sBewn laudat., HMagna ost
o : 5 , to be
virtis ducis, Virgo cum duce hostium esgse

camp

. cppit, Urbem relinquere ‘et castra hostium

petere cupit.
| ¥t ea ut in'turri sedet et castra

‘hostium spectat, sBcum dieit, fioe bellum

42

amd ﬁequ@ amB, Misera sum quod #¥irds mihi

hostls est; laeta quoﬁ per-ballum,hostium
ducem pulchrum ét,fart&m,nﬁvfg Urbem relin-

guére et castrs hostlum petere cupld: Fortés
' N Just cause - -
sunt hogtes et lasta est cauea belll. Hostes
will win " , '
supergbunt, cr8as, Hostds, sI super@bunt,
gates - will open

portfs urbis gperient, .Cr ndn ego portis
should I open’ ;

aperiam? . Sanguis nbn erits nille

sagltte, nillum t3lum r8gem cHrum valneribit,

e
B

*gﬂague emb: et nén amd.



noX

eruddlis

103
will open

Egd portas aperiam et patriam meam hostibus
tr-dam. Hgo meum pitrem sdlum timed., Si
tamen purpureus crinis & cepite patris rapisé-
tur, rognum czdet.”

Night -

Nox . wenit, Omnés dormiunt, Virgd
temen non dormit, Ba patrem suum petit et

45 Patrem et

purpureun crinem praecidit,
réglam celeriter relinquit; poriés urbis et
castra hostium petit, Tandem in cestrs hosti-
um pervenit.
Yirgd r%gz hogstium diaib, Per amorem

- I have_climbed
ad t8 venid. Bgo turrem saepe ascendl
ot t8 spectivi et virtiitem tuam mBcum lauddvi,

Bgo -Scylla sum, £ilia rigis Nisi, Tibi

'patriam‘méam trado., mge purpureun crlnem

: 3 - will telte
patris’ mel prascial, T4 urbem capids,

Purpureum crinem cepe, T8 s0lum praemium
poetd."
R&x temen hoc mines ndn accipit‘
eruel
Respondet, "Virgd criddlis, minus ndn acclpid.
Patria mes Créta t& rnodon accipiet
R8gnum NIsI temen cadit. MInSs urbem

capit. MNunc Minds urbem relinguit: Cr8&tam,

45Forvthis word see the story "Perseus -Medfisam Necat.™
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seguary
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patriam suam, petit. Scylla urbem r@;inQuere
et Crétam petere cupit, Virgd régem Orat;
#inds temen verbs virginis ndn sudit, Reéx
sem sdlam vnrope mare relinquit, Ea nivés
apactat,

Irsta {virgd) climat: "Vir criddlis,
cir mé fugist Ego smlrem meum ante patriamm
et patrenm posui}' Néhneé4amor meus et Binus
t8 movent? Ndlla terra md scciplet: patria

- was defeated g '
mes pser mé& superata est; alliase terrse
Mm% timent: Verbene mes ad t& perveniunt?
HEvBs B terrd longd sbsunt: vir criddlis md
et terrswm “nune vidére nin potest; U8 tamen
you shall leave T will follow
ndén relinguds: ego t8 sequari
8Ic ea daleit et in mare s& lacit. MNat
she f ollows A
et n8vEs sequitur, Nune ad nEvem pervenit
6t navem teneti v
has been changed

Pater Scyllae ln avem miltdtus
ests Per Bera volat et fIliem videt. Filiam
uleisel vult, Virgd avem cridélem videt et

timet, Ut avis_prope eam volat, ea navem

‘lets go

dimittit, Sed in aquam n&n cadit: aer eam

44

45

Nonpe,..novent: don't my leve and gift move you?

“Supersata est: compare necata e#st in the story
Aencas Turnum Superat,
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toilitg Ea quoque in avem mit&ta eaty
KBmen Evis est Ciris.

Rome
Vonus Rb6mam Servat

The Sabines _
Sabini - urbem Romam capere volunty

Prope Romam sunts Hox est, OmnSs ROmEni

dormiunt
o \ had closged
Réx Romandrum portas urbvis clauserat;
. ~ had opened
18no, tamen, dea crudélis, portas aperuerat,

ut SabInl urbem caperent. Dea Venus sSla
séngi%&b i{Gnonem portds aperulsse. Ea
Rimem servire vult: RBmi&nds amat, Venus

to closse it 1ls permitted.

portd@s clesudere cupit; non tamen liceb:
acts undone to r@né?g

‘aels facta dedrum infecta reddere™ non

licet.

Bst in urbe fons. Aquas gelidas habet.
Venus 2 nymphis fontils auxiliﬁm petit,
Nymphae aﬁxilium dare volunt. ®@Quam ab rem

agquae fontis ndn ism gelidae :. -~ sunt sed

-hot

lidae. Fons cumm aquie caitdzs ad pcrtas
flows 48
urbis. fluilt. lam nilla vis aabin{s per

40For this word see the story "marciesus et Eeho."
infecta reddere: to undoq

48?

or thisg word see the story "DE Midda et Minere ﬁalcﬁ’
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open . . | 49
anertas portds spertis est: £dns calidus s& oppdnit,”

8ic Venus urbem cBram servat,

Achillfes cum Cypnd Pugnaetb

50 .
Tréidni cum Graeels din ﬁugnabant,

e

Prnp@ urbem Tréiem Gresci wenébant, Urbem
capere c&piéhamt; Tr&iinﬁ megna cws virtite
(- cum ma gna virtite) pugnibant, Graecl
qaauue magng cum virtite pugnébant,
Thig 51 - one
heec Hasc est causd belli., Unus 8 filiis
dnus
régls Tréié&nI, ndmine,. Paris, H@lanam, fEminam

very b@auhlful, most besutiful
pulcherrimam, ‘ in Trdlam

rapueratfz

Ea omnds fEminfs pulchritidine
guperabat. Conlinx %@n&lﬁi, régis Spartae,
era%¢~M@n01§us ut sénait Parldem caﬁiugem
suam rapulsse, ifﬁtu& erat, 51ids ducds
Craecds e@nvocaﬁita Cum sultls aliie ducibus
Graaeis Graselam reliquio et Trolam petivit,
Helenem pulcherrimam & Troifnis rapere cupld-

‘bat; Troiaﬁi‘tamﬁn féminam'puleherrimam

%950e WyTsus  in Curst Amfes Auxilium Dat,"
por this word see the story ”Narcissu& Suam Imag-
liﬂam Amatb, '
~See "Pilie Begms Patrizm Suam Hostibus Traait,"
““For the form compare elauserqt and rag erei in
"Wenus Rmam Servat."
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to  give back , )
Menel%s reddere udn cupilbant, Quan ob
rem Graeci cum Tridnls bellum ari gerﬁbanﬁ‘

Tune Grascl cum raianiw belivm é@”ﬂnﬁ»

Graecus Aehilles magnd cum virtiite pugnat,

atl"@l’l@th ey _
magnd {etm) vi quogques Alids &ra@cﬁs
virtite et vi superat, Multds Pr3iZnds fortds
had aent ‘ battle ‘
in morvem miserat. Nunc proelium est,

i

Lehill8s cum Troignd Hectore aut cum Cygnd

pugnire.cuplit, Heectorenm vidére non potest;
. Ghariot
Lygnum.tamen videt. Qurrum in hostem (that
arives .
ig, Cygnum) alrigit., T8luwm in hostem iacit.

‘T8lum per Bera celeriter volat et Cygnum
‘hits

percutlit, OCygmis neque gemit nedue ad torw
rem cedlt, Climet: “N§fllus vir m& vulner-

‘dre potest, Filius Weptinl, r8gis meris, sumi™

Kunc Cygnus 1n Achilléa t8lum mittiﬁ,
sed ndn vulnerat, Iterum Achilids t8lum in
Cygnum isacib, fterum ndn %ulnerat, Achlll8&s
irﬁtu@ est gued cjgnum‘vulmaréra ndn potest.,

o Sirength _ 55
Ulimats ”Vire& © in mé sunty” Multds vircs

fort&s vulnerdvi, multds necivi, CGir Cygmum

s®lum vulnerfire ndn possum? VirSsne mé

&33unt here means is becaus@ VIT@@ in Latin is

plural, i%h@ugh 1t is rendered im Eﬂ@liﬂh by a
uimgul&r.



wilnere

extranit

vineula

iugulum
premit

arme

cyEnus

W)
2

rollquérunt®® ‘
- - _ Henovetes
$1c 4icit et t8lum in Menocet®n Troéiinum

4peit, Menoetdn percutit et neeat, Currum

: : ~ wound
suum lem relinguit. Achillés ut & vulnere
' draws out _ ' , ‘
crlidd t&lum extrahit, dleit: ™"Virds mé nén
relfqudrunt, Magnee sunt virds, BEgo alind
t8lum in @ygnum mittama“54 Iterun 58lum in
Cyagnum megna vI lacit, T8lum Cygnum percutit

et ad terrem cadit. Sanguis in corpore Cygnl

‘ests Achill8s cr8dit s& hostem vulnerivissse.

S&n@uis tamen est 5 wulners Menogﬁae. Cygnus
ndn vulneritus est,

Fune Achill8s gledium caplt, Gladid
cum Cygnd pugnat. Hostem iterum-et‘it@rmm

£ledid perecutit sed ndn wvulnerat, AchiliSs
thongs of the helmet _
nune vinculs galeae Cyani cepit et
throat chokes :
vinculls lugulum premit. Megnd vI lugulun

premlit, Munc Achlll¥s Cygnum ndn videt,
Armg .
Arma sB8la videt. Cygnus erma reliquerat

Deus msris (pater CygnI) corpus in avenm
o & svan
mitAverat, Avis est ndmine cygnus,

Foi] - ' ’
““For the form compare the second aperian
in "Filis Régls Patriam Buem Hostibus
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- Deg
canemn Hecuba in Canem ItEtur
_ | _ hud céptﬁreﬂ,%om@
2111, ,,8121% - Graecl TrBiem c¢Bperant, . Alll

, » others _ _
Pr3ianY ex urbe flgerant, 2lids (Tr3iinds)
- Among these , _
inker Graeel cBperant. Inber hés  erat conitnx
hts ] , _ -
rigls TroiEnl, NOmine erat Hecuba. GCraeci
cridEl8s mulids £1115s Hecubae et ri3gis
PriemI in belld nechverant.
Poat'"ballum.cum miltie virls Trdiénis
ot £8minls Graecel Trdism relinquunt. Féminae
lacrimant et terrae Oscula dant, Miserae

sunt quod patriam susm relinguunt. Hecuba

weepling ‘
cOnscendil lacrimins quogue nivem c¢dnscendit,

_ going to (sceking)
Mune Graeel, pabrism petentss,
of the Thraclans
in terraw Thricum perveniunt, R8x

terrae est némine Polymn8stor, Priams Unum

& £111Is suls Pelyddrum ad PolymnSstorem

miserat, et cum puerd surum. RSx malus
Geairing

Thricum, asurum cupisns, Polyddrum gladid

neciverat et corpus in mare miserat.

- this = '
hie Ut Graeci in hic terrd sunt, Achillss
: demands _
poscit mortuus poscit ut Polyxena, fille Hecubse,
tomb | be killed
gepulerum ante sepulcrum suum necdtur, Quam b rem

GraecY virginem o mztrs replunt., Ba (virgd)

magnd cum virtite mortem petit. Trdifnae
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(f3minse) et Oraeci quoque, virginem fortem
videntds, laerimant, Ea tomen ndn lacrimat,
Mune ante sepulerum Achillis gladid necBtur
ad terram ea@it, Tr5ifnae lacrimentds corpus
virginig tollunt, WMater corpori gelids
1agrimis et Sscula dat., Lacrimins aleit:

| - (you) have been
"#llie wmea, tU quoque gladld necats es,
killed, - : :
Achilll8s crfid8lis multds fritrés
. , : . even
tuds necivit. Iunce mortuus est sed etiam

nunc hostis, Mortuus 8 in mortem misit. .

‘ comfort (you) were N
T s0lum levEmen meuln erafis. Mane nélium

levBmen mihl est. GreecI crddsiss riiids

meSs in mortem misérunt, Patriam et sepulcra
o : has been taken
f1lidrum relinqud, Urbs ocspta est ,

Hune host8s m8 in Grseciam rapiunt, Bgo,
slave (I) shall be
conifinx ré8gls, serva erd. Cir ndn
. (1) die ,
20 gquogue morior? Priamis mortuus est.

Lastus t&meﬁ esty 18 mart&am, £ilia mes, ndn

viget, Unum levEmen tomen manst: Polydbrus,
o of “this

£ilius meus ., Unus filius vIvit! R8gI huilus

terras datus est,?
51c miter alclt et mare pebtit ut corpus
- _ shore v
filiae agui lavet. Ut in 1Itus pervenit,
corpus Polyadri videt. Aquae corpus in 1Itus

miserant, Trdiinae c¢lBment. Hiter tamen
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climdre ndn potests lietus sam superat,
Fune fréta est, Fillum ulelsel cupit.

Polymné&storem, régeom hulus terrae, petit;
folleow
C@tera@ Tréitnae eam sequuntur, Hecuba
with her fingers oyes
f&mings vocat. Ba digltls suls oculds
digs out -

régles effodit. Thr8cBs t8la et sexa in

Hocubsm et Triifnds facilunt. Nune Hecuba,

. _ she barks
aicere cupisns, dicere ndn potest: 1Htras,

, misfortuhes
In canem mitiEta esbs, Ea, malae sua in
memorll tendns, in hie terri manet,
ala multe et magna hulus f&minse

niserae et Triifinds et Grascols et delas quogue
wdvErunt, OGraeci tamen eam in Graeclam ndn

repudirunt. =Ha, conilnx r8gis, serva ndn erat,

Flasce

I8sdn Vellus Aurewn> Caplt
IRsSn, vellus sureum petdns, cum viris

Colehis

multIs et fortibus per mere ad Colchldem

viam capit, In Colchidem nune pervenit;
régem huius terrae petit et vellus aursum pos-~
. 5g compels ‘ &7
e1td® R8x cbgit  IBsonem multBs labdrds

facere ut vellus aureum accipiab

bdfcr thﬁ meaning of this word review the story

¥Atalenta,"

:&This word occurred in'Hecuba in Canem MitZtur.®
S'this word occurred in “Cnir@n.&égitta Aleldase Yul-

nerdtur."



hune

hie
perlculdsds

né

guod
utrum, . .en
nlsi

redibit

fidem

dlirus .

berbara

‘stabin amat.

- meus oBgit eum

“ubt vellus gureum capiab,

1ie
Ut I&sdn in r8gid est, fiiialrﬁgis
ndmine ¥8d8a iuvenem pulch@rrimﬁg‘vid@t et

Ea ambrem superire nin potest,

This

THane amor@m superére ndn pos-
59 This

Causa hius amﬁria est deus?t Hie

8scum aielts

mun.

iuvaqia vellu& aureum cepere cupit: Pater
dangerous

" 1ab®rss periculdsos facere

, that (lest)

Timed nd

pereat,. 0&? timed? Hostis esbt, Egone, {Ilia

régis, hostem amd? Haee terra guogue mihi

what {that which) I may love

Gare potest quod amaeg.
Whether - or v
Utrum  vivat an persat in dels est, Hum
- Unlosas
tamen vivere eupid, Nisi  I&sonI auxlilium

dabl, per hds labdrds perlculdsds peribit.
_ return
31 eum Zerviabs, redibitne in pabtriam suem et

Ego cum I&sone hane terrsmm
pledge I »ill ocompel
cum fidem dare cSgam.

m€ relingquet?
(1) will leave
relinguan}
Conilinx Idsonis erd, Cir dubla sum? Egone
z2ordrem, deds, et

_ stern
Pater meus est dirus;

patrem, varvam fritrem,
patriam relinquam?

frater est puer; friter sordri suaeseégggbgggﬁs

magnug deus In m8 est; haee terra est barbara.

81 henc terram cum IBsone relinquam, magnfs

52&0? meaning see "Achillds cum Cygnd Fugnat.!
The god of love, Cupid,
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urbfs vid&hd et virum mihi cBrum habdbd.
great things

Hon magna relinguam; magna poetam.
o ; k - 851 | R : o v
Honneﬁoparlcula“”maris.time@?- Lagonem

tendns, nillum periculum timébd, Sed malum

eat; hoc melum fuge, HEdBa."
. ‘ almos?t S
paene Sic M8AG8s amlrem paene superat, Bil~

vam petit, In sillvd ISszonem videbt, et —amor
. comes back . o
revenlt statim revenit. B¢ wvultls pulcherrimds
virl aid spectat et sécum laudat, I5sBn &
virgine suxllium posclt et fidem dat: sI es
8 a husband ‘

auxilium dabit, s& coniugem virgini
dabiz¢'Méd%a laeta ¢st. Lacrimins respondet,

"Ego L8 servabd, PO fidem sarva.“ Munc es
herbs magle ‘

herbis juveni herbis maglcss dat.

maglcés The next day . plain .

posterd 4ls Posterd 4id multi ad campum conveniunt
campum '

ut IEsonem 1ab§xéa perieuleﬂwg_faeare
is present
adest spectent, Réx quoque edest. I&s0n adest .,

Rez cupit IZsonem 1abdr8s nunc facere
‘ breathing out
efflant8s Prinhm ferdeds tauri Lgnem efflant8s

per campum celeritar-currunt. Igson ndn
timéns ad taurds viam cepit. Ign®s teurdrum

“harm ~
nocent virS ndn nocent (herbds maglc@s habet).

603@@ use of this word in "kilia Regis Pabtriam Suam
Hostibua TrEditc."

Blpor this word see the story "Atalanta."
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yoke

15s86n iugum in teurds impdnit et teurds

to plow : -
cempum ardre odgit., AmicY I&sonis: laetl

clémant, REx Irdtus est guod Laacn ndn
are amazed
perit. Omnds mirantur,
~ teeth
Hunc IEsSn dent@s anguis ceplt et in
. armed

terram impénit. % dentibus virl armatl

sprlng up {(are born)
statim nEscuntur, - T8la habents

AmicI Ifsonils, virSs ermitSs videntds,
timent, Virl armit? t5la in IRsonem levere
prepare - - -
parant, Amicl Tasonls timent ne perest
ME48a quoque timet. I6e0n megnum Sssxum

- themselves
in host®s iacit, et viri inter se
pugnent. Mox omnds host®s pereunt: &t
Golenl et amfcl Ifsonis mIrantur, H3aSa
leeta est quod fuvenis eflrus non perit.
Fune 1HsBn vellﬁs aureum capere cuplt,
_ ¥ . -
Dra056 tamen sureum vellus servat, Nom dormit.,
18s8n temen herbis maglcfis in dracBnem ime
pdnlt, et statim dracd dormit, IZaBn leetus
vellus asureum capit,

5Ic, auxilld M8dBae, IBsBu 1laborés

- e e ) . ] -
periculosos facit, MNunc cum MEASE conluge

'CQIGhi@em-relinquit et patriam susm petit.

6“ This word occourred in "Perseus Atlantem in Honte

e Mitat,"
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malus
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MBdBE tenem in Iuvenem Mitat

Nune 18se8n cum HBdead coniuge‘lolcum,
urbem I&SOﬂlu, pervenit, PatrSs ot miEtres
1aetl sunt Queﬁ iuven§s revénérunt @tmeon»
veniuﬁ% ut dedg colant. Pater IBsonis
tanen, ndmine Aesgdn, nﬁn'adest% Senex est
ot paene mortuus. IAsdn miser & gchiuge

suxilium petits "4 m3 & perlculis servi-
) ‘ you have
vietI, Hagn@s virés herbirum hab®s. Per

t8 ferdeds taury ignem efflantds mihi non
nocudrunt, Per ¢85 drach aureum vellus ser-

vins dormivit. Nunc patrem mouwm genem et
you cen yosrs

-

paene mortuum vidgs. B3I potes 5 m8 annds
vape et patrl med 481" §ic vir lacrimang

aieit,
- These .
' Hase verba %eae&m.movont. Respondet:
to anyone '
"IBn culquem  annds tuds dare possum,
grearter than what (that which)
Winus tamen maius quam guod
by skill
petis tibi dabd, Arte med, ndn annis
ghall make
tuis, Qatrem tuum fuvenem faclam, s{ dea

Hecat® mihi auxilium dabit.®
Ut nox venit, M8dSa s8la silvam pebit.

Ceteri dormiunt, anlus,sonusﬁsest, Ea

63por meaning see "PEn et S¥rinx.®
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sraty; "D Hecatd, sI tibi edra sum; nunc
mini suxiliuwm a8. Per t8 megnis Vires nabed.
» : _ gathelr

repetere Per t8& ego flimina oriis” "suds repetere
c6gd, silvis et mont&s moved. Taurl ignds
efflantds Lasonl med ndn nocudrunt., I8sdn

fugum in hds (taurds) imposuit et hos terram

compelled _ o
avire coBglt Virl armati, denbtibus.
born » :
niEtl anguis niti, Ifsoni ndn nocuérunti inter gé
pugnévérant,  Drach vellum aureum servins
‘ which
quae dormivit, WNunc herbis mihi 43 quae senem

iuvaném.faeiant."_
- sle MBdBa Brat et Hecatd currum®as.
GEmittit caeld admittit, MBJSa sentlt deam verba
sua audlvisse. Currwm ascendit eb per caelum

per maltis terrids rapitur. Herbés in terris
placitls - that please her she plucks
legit videt; herbis placlifs legit.

Nunc, multis herbis msgicis habdns, in
urbem redit, Omnés deds colit.  RSgem mor-
‘ that not '
tubrum Srat né senem rapiat, Ut dels
Srévit, poscit ut corpus senis.ad 8 in sil-
vam portdtur, Senex, mortud similis, in

lies
iacet terrd iscet.

7

ggﬁor.meaning see "Do MidE ot Mineére Mald,."
“For meaning see the story "AchillBs cum Cygnd Pugnat.!
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Mune omnds MEdSam s0lam cum sené re~

linguunt, Ea herbis et multa alia in

brongze kettle - are bolling
afnum adnum imponits Ut herbae fervent,
fervent 66 _ - cuts . o
secat Ingulum® senis gladld secat; Omnis sanguls

corpus relinguit et in terram flult: INune

- mouth
oa M8d%a herbis magieau in.iugulum et Bs

- black
nigrum imp3nit. Statim .crinBs coldrem nigrum ac-
cipiunts 4esdn ndn iam senex et paene

mortuns est, sed luvenis et fortis,

MEdBa Mala Pellam Senem Necat

of Pelias
Hox MBa8e ad régnum Peliae viam

caplt, Pellas genex est, Fllise Pellae in

régliem MEA®am sceipiunt, MEASa virginibus
wWa s
dlcit Aeésonem senem arte suf iuvenem factum
nade _ ,
factum ssse  esse, Virginds artem fBminse mirantur et
' ' ~give
eam Srant ut annds Pelise seni det.

li8d%a Qid dubiaz esty tandem suxllivm
promises _
pollicdtur pollicétur, S$ic dicit, "Ut £id&s artis
arietem there may be ram lamb
sgnIm meae slb, arietem senem in agnum

matabd, "

Ari8s senex ad MédSam portatur. Ut

66?or'meaning see "AchillSe cum Cygnd Pugnat.”



bElstus

exsillt

pUram
sine .

cubiculum

118

fillee régis spectant, MEd&a herbis magicis

in s®num impSnlt. Ut herbae fervent,

iugnlum aerietls secat et corpus in aSnum
bleating ~
impdnit. Tine bEl&btus ex aénd auditur et
Jumps out. :
statim exsilit jagnus.

Piliae Feliéé nirantds spectant et
16d8em Srant ut patrem in luvenem mitet,
¥8d8a hoc minus pollicdtur,

Sed fmina mals nunc in adnum aquam .
without strength

pliram et sine  viribus herb@s pdnit, RSx
bed room

dormit. FIllise cum MGASE in cubliculum patris
veniunt et virum dormientem spectant, ¥8d3a
. : are you (plural)
dieitv:s "COr nunc dubiae estis?
Tugulum senic gladils secBte ut in corpus
sanguinem luvenls pdnam,"
- Thesge

Haec verba fIliEs movent. (ladids
tandem capiunt et, wvultiis Bvertentds, ilugulum
patrig secant, Senex‘paﬁﬁe moytuus 28 tollit
et £I1i8s gledids tenentds videt. Dicit,
] are you {plural) doing _
fomid facitis, filise? Cdr
patrem necitis?"

Tandem M&dea lugnlum senls celeriter

- secat et corpus in aquam pdnit, Filise,

patrem mortuum vident€s, IrEtae et miserae

sunt et f&minem malam neclire cupiunt. BSed
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ea per caelum currid rapitur,

Poor uestsa

Duo Sen€s Pauperts Debs Hosplit8s Accipliunt

pauperds _ _ : _ ,
hospitss Iuppiter, pater hominum et r&x dedrum,
et alius dous Mercurius, mdrtﬁlibus simil@é,
gsveniunt a8 caeld ad terram d@veniuﬁt. Del, cibum et
A OMe & A
dombs 'quieﬁemévpetsnteu, maltis domBs VQnmunt sed
ndn aceipiuntur, Una domus tamen deds
Here
secipit. Parva est., _Hic vivunt vir et
conliinx, sen8s et pauperks, Vir est ndmine
Phiiém%n, fémina Baucis,
Sends pauperss deds acoipiunt et cibum
et vIinum dant. Fdmina clbum et vinum pOnit.
Del cibum capiunt et vinum bibunt. Senss
cratéra mixing bowl of itself is refilled
repliéri mlranhes eritdra per 88 vind repldri
vident et sentiunt deds esse hospltds,
. _ we are
sama 8 funce del dfecunt, "Del sumus, Omnés
punishment R
poenam alil hominZs sunt mali et poensm dabunt®8
you (plural} o :
‘vﬁs sad vos pe@nam.noﬂ.dabitis, Nune
domum pelinguite et montem gzcendite.”
Sends cum deis montem ascendunt. - Agquam
eiFor the meaning see the story "Harcissus Suam Im3gin-

em Amab.®

68poenam dabunts willl give punishmsnt;‘betﬁer, will

be punished.
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g . look back and see
respleiunt in terris respiciunt, 531a domus
their -
aBram maneb. Ht's@n@a mirantds spectent,

templum parva Gomus edrum in templum magnum et pul-
. What«
chrum mit#tur, Nunc »8&x defrum dielt; "Guodw
evey ’ '
cumgue minug vOs petitls; Baucle et Philémdn,

dabd; dlcite."

Benis FH118mBn oum coniuge af ci@ et
v ' e sk
tanden reap@nﬁetz WPetimus ut vivent®s hoo
» st the seme houlr we may
gfdemn templum sepvimus ot eadem hird Mmorifmar,
hora die, ~ _ ' -
D& nE conilugem meam mortusm videam
neque e m¥ mortuwm videat,?
Deug hoo minus dat, Multds annds senks
templum servant et dedg colunt, Tandam ut
by chance , _
- forte forte ante templum.ﬁunt, sfidem hilrg
‘ {to be) changed
Phil®mon coniugem in arborem mitari
videt ot Baucis Phil@mona in arborem mitfiry
_ , o Parewsll
val® videt, E&dem hori inter s8 dicunt, "Vald."

Bic ente templum duae arbords munc manent,

Cadmus Urbem Ponit

s orders
iubet Agdnor, pater Cadml, iubet Cadmum per
’ ; to search for
Guasrere omnBs terris sorfrem quaerere. - Iuppiter.

tamen hanc virginem emBverat et rapuerat.
o finds
invenit Quam ob rem friter ¢em in nGllE terré invenit,
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In patrism redire ndn potest: pater

{you) find
d*xeﬂat’““kisiﬁvtﬁ sordrem tuam iuvinerls,
(will have found)
' domum redire noil,"

Tande% Cadmus, nilllam dosum hab@ns,

Togab asks what

qud deum Apollinem rogat ln quil terré domus
should be sstablished \
ponenda sib. Apolld respondet, "In

r oW I

vaecam siLVa vaccam vid8bis, Kam sequere.” In qud
place

‘locd loed ea quiBtem petet, urbem pdne,”

¥unc Cadmus in sllvd vaccam videt et
san seguitur. Tandem vacca in herbg guidtem
petit, Cadmus sentit hunce locum urbls esse,

. Compeanions
conitss Comit&s cus Cadmd sunts Cadmus Iubet

t

hés (comit8s) fontem petere, Comitds per

silvem viam capiunt. et fontem pétunt: In

. cave .
antrum g1lvd est antrum. Prope antrum est {Ons,
urns
urnas Fontem comitas Gadmi petunt et urnds in aquam
demittunt. Sed megnus anguls ex antrd caput
aticks out
effert effert, Urnae ad terram cadunt, Sanguls

corgora virdrum relinguit, 8111 t&la parant,7l
811l fugiunt, 8117 aubii cunt. Aaguis‘ferax
omn€s necat,

Iam nox adest et comitds Cadml ndn

€9 Por the meaning see "IZsdn Vellus Aureum Capit.”
VOA command |
71Fer this word ses "Ifsbn Vellus Aureum Capit."



mors

ultor
vestrae

nobis

ig2
: wonders is
revéndrunt. CGadmus mirdtur quae sit casusa
delay .- ‘
morae et per silvam comlt&s quaerit. Ut cor-

pora comitum ma?puﬁrum et enguem super cor-
e,

poribug imcentem videt, climat, "Corporas

: avenger your

¢irs, ego aut ultor wmortis vestrae aut

companion :

comes erd.

8Tc miser alcit et multd vi megnum
garum in snguem %acit,' Anguls teme ndn vul-

nerédtur. Nune Cadmus t8L5 &ﬁguem wilnerat et

tandein. necatb,

Ut Cadmus hostem (thet is, snguem) mor-
tuum spectat, vdx auditur, "Clr Cadme, snguem
necitum (e mortuum) spectis? T quogue anguis
éris et homin8s t&€ apeotaﬁunt,“ Dea Pallas
adest et lubet eum dentSs anguis in terram
impbnere.

- Coadmis berrpm srat et dentSs anguis in

terram impSnit, B dentibus virl armiti

statim nﬁ&ounﬁur?ﬁ Cadmus timet et t85la

capere parat, Unus & virfs clamst, "I8la
. With us , v
capers ndli! N8bTscum pugepare ndlit Virl

- For meaning of word see “Medes Senem in Iuvenem .

aMatat, ! L
.73§%v%%éaning=sﬁe "lason Vellus Aureum Capit,”



quingue

stat
- PElix
CvigBtur

nepdtds

mediuve
dl&s

cumn
alters
Aurora

opusa
d8sinlte
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arust] inter sé pugnant et multl necantur.
Five _
uingue viri manent. T8la in terram iaciunt

et 88 comitds CadmB dant. Cadmus, urbem

pSnéns, his comit8s habet,
.. stands . Thebes
Wane stat  urbs, nOmine Th&bae, &t
- happy seems
Cadmus £81Ix wiabtur, ﬁcniu&em habet, multds
grandsons already
fili@a et £ilias et nepdtds, nbs quoqua iam

fuven®s, Sed ante mortem nillus vir £8lix
{to) be called
dalel potest.

“ Avenges
ﬁiana,ﬂcta L) Ulciacivur

grandson
Prima causa luctﬁﬁ C&amo est nepds,

nomine Actasdn,
Acteedn cum comitibus in montibug feris

sgltat, Iem aifl ferds agltant et dsfessl
middle of the day

sunt, Iam mediug dAlBg eet, et Actaedn
. we have

comitibus suls afeit, "¥ultis feris necivimus.

killed, A : : ¥hen the next Dawn
DEfess] sumus. OCum alters  Aurora

brings baek we shall go to .
diem reducet, gllvam potéms et
wWork cense

opug rﬁp@tﬁmus. Bunc tamen opus d8ginite
et domum vedite." Virl opus d8sinunt et domum
redsunt, Actsedn tamen domum ndn redit; per
silvam errat,

these valley
In his silvie est vallBs, deas D*am&@



Inferngs
sedes
dicit

Athawds et Ing ?oenamgiﬁanﬁ

A3vus deus, ndmine Bacehus, in urbem

Theb3s venit, Hic deus est fIlius Iovis et

Semel8s, £Iline Cadml. Vinum mimus hominibue
gat. Pentheus, r@x Th8bindrum, et alil quo-
ghe novum deum ndn colunt; quam ob rem poenam
dant, Omngs deum.hanﬁem acaiyiunt et eolunt.
In3, soror mitris ﬁéi, in prinis®nag-

as vIrss 8acchl leudat. 88la a&d sordribus
hes had

suls nullum 1fetum habuit., Liberis suls,

‘ laets
coniuge, Bacchd £851lix ests Dea Iind eem

r811cem videt ot csm liictum habdre cuplt,
Iind Irfte est quod Semeld ab Iove amiita est
et.dmnéa Thébands ulefscl cupit. Dea sdcum
afeit, "PIlius Semeles (Bacchus) magnas vires

nsbet, Multl eum ndn colent8s poenam deds-

‘runt, Bgone, conilinx rEgis dedrum, nlillis

virés habest Ind, soror Semelfs, liberis

sula, coniuge, Bacoh6 £611Ix est, chchwm

lsudabt,. Eam ulcisci cupid.™

of the lower world abodes lesds
Via ad infernas s8dds dielt

81?or meaaing ses "Duo J@nés Pauperés Deds Hosplt8s
QEAceigiunt‘

In primis: especlally,



velut

nmbris

Fupigs

'ﬁurﬁrem

gui

| 127

- _ dJugt as
Omnés mortuil . hane vlam petunt, Velut

mare omnia flimine accipit, slc hic locus
 souls of the dead _
omn8s unbris aceipit, -Hic umbrae

sine sangulne, sine corpore errant,

In Infernis s3d8s IaGnd pervenit et
The Puries - - o S o
Parigs yoeat., Furlae sunt horribilss

dene, Anguds in cepitibus sunt., HominEs
they avenge wmadness

wleciscuntur., Hominds in furdrem dleunt,

Iin5 in Infernis sedibus multds umbris

poenan dare videt, Dea Furiis dalott, "Cir
thege ' ) : :
hae®  umbrae miserae poenssy dant, et Athamis

£811x cum coniuge in r&gid pulehrid vivitg,
who -7 of her coming.
mui me ndn colit?® Hunc causfs viae

“dicit et guid cupiet, Cuplt comum Cadmi

cadere et Furifis Athemsnta cum coniuge in

furdrem dicere, Defg Brat ut auxilium danﬁ,
Tna ex Furiis, Tisiphond ndmine ,'&i%fg

moraBOrispondet, M"ultis verbls ndn opus
84 We shall do N '

estb,. 4 Facidmup buodadiubés. Func hoe

r8gnum relinque et in caslum redi." Laets

des in caslum redib.

Sine mord Tisiphone viam ex Infernis

83por meaning see "Cadmus Urbem PBnit."

ﬂd
85

4por opus est see "Persens Andromedsm Servat,"
or meaning sece "MEASa Senem in Iuvenem Mitat,"



sIbilant
pectora

nersrrant

lesenam

pr&libus

dliscutit
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R

#8dlibus ad terrem capnit et in régism

Athamentis pervenit, Ind et Atham@s, ut
gam vident, timent. REgzlem relinquere
o them {to them)
porent; Tisiphond temen els 88
‘hiss
oppdnit, Ea capul movet, et anguds sliblilant,

Dea horribilis duds angu&s sibilantds aé
mediis erinibus cepit et magnid vi toeit,

_ breasts _ _
Angu€s per pectors Inug et Athamantis perer-

rant et fArdrem els dant. Fyurie vanénurgaqmos
que sBcwm habet, Hoc per yactora_fn&s et
Sthamentis fundit. Hoc guogue furdrem els

dat. Tandem TIgiphoné in régnum unbrirum redlb,.

. Ancited
Statim Athemds, furdre ductus, in medls
w -~ lioness
régla clémat, "Comit8s; in hils silvis lezensm

. Joung 1_sew | | .
cumt duibus prolibus vial, FBem sgitBre paritel®

$%c afcit et coniugem velut feram sequitur,
Parvam fIlium & mitre raplt et in saxum caput
dashes : _ ) v
discutit, Tam mater; 1Actd et furdre ducha
climat et, salterum parvum puerum portins,
fugit, (Ea) .fugi®ns Bacchum vocat. Prope
mare esh altum saxumi: Hoe Ind cum puerd as-
cendit et ©6 ot fIlium 45 saxd dBmittit,

Sed Vemus eam videt, Neptlnum, deum

B8cuo oniron Sagittd Alcides Vulnerfitur,”
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meris peﬁit‘at'sic Sfat, "y Neptine, qui
magnns virgs hebls, megna poscd. Fémina mihi
cEra a8 cum parvd puerd in magnum'mareAﬁ@miait

edd

. C. Bk ‘ ;
adde Hos servd et efs dels tuls adde," . Neptlnus hoc

minus det., NBva dea est Leucothoé ndmine;
novus deus, Palaemdn.
_ ' follow
{Féminae) Th8bénae eam zd mare seguuntur
et eam in mare s6 cum £11id éémittere vident.
OmnBs crédunt eam mortuam epse et miserse
- - - ey - - l 8 .
inidsten sunt, Ifindnem inifistam (g ndn listam ? et
A _ o these
eriid8lem vocant, Ifind Irsta his fE&minis
ulclscel wvult., Uns éx hils réminis nunc dicit,

- qqeen ey 3
r8&ginam "Bgo régfnam in mare sequari®V Sed ea, 58

5

in mare ddmittere cupiéns, s€ movBre ndn poteast:
in saxum miufitur. Allase ThébEnse quoque,
velnt stant?ain saxa mitentur, Alise tamen

in av8s mitantur et super mare volant,

Cadmus in Anguem Hatatur

Cadmuis, iam senex, llebll ductus, cum

coniuge urbem ThB8bis relinquit,. Per multas

B7fFor meaning see the story "FIlia Hégls Patriam
gpouem Hostibus Tradit.” | |
"For meaning see "Cadwus Urbem Ponit.,t
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} : of Illyrie
terris errant; in terram Illyrlcem tandem

perveniunt, Hie, ut prima mala domiis suae
. - - _ recall -
memorant et laborss suds memorent, Cedmus dicit,

- Sacred that which - .
sacer "Sacorne erat 1lle anguls quem cuplens novam
1lle - »
- urbem ponere necavli et dent®s in terrem im-

posul? 3T banc ob rem del Iritl mE et domum

meazm aleliov

8¢ semex dieit; sine mora in pectus
. - - Arms 3
bracchisa cadit: In snguem smiatur. Bracchla sdla
, : stretehing out .
tendens manent. Bracchia tendens et lacrimens,
aTelt,; "Veni, 0 conifinx mia@rrim&,agveni, et
while - :
dum bracchia mihil manent; me tange et
manum hand ' More
plira manum sccipe, dum marms est," Plire dlecere

cuplt sed nom potest. SIibilat: haec vdx
sola est,
Conifinx, pectora manil percutisns,

clamat, "Cadme, man8, M6 relinquere noil,
) _ _ cast off Where 90
dispone Illud corpus digpone, UbL sunt pedds,

“bracchia, maniis, vultis - omnia? OUr non meé

quoque, magnl del, in anguem mutatis?®

s - - _ -
Plure dicere non potest., Del verba

o . . o
8 For the meaning of this word compare vulcherrima, in

"AchillBs eum Cygnd Pugnat,"® _
See pedibus in "Dienas Actesona Uleclscitur.t

940



Insignis
arte
canendy

moribitur
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sudiunt ¢t eam quoque in anguem mitant

Omnss comitds, quil adﬁunt?l Guds angueés
spectantds mIrantur et timent, Nunc duo
ﬁngueé comib€s relinguunt et»511V§s pétunta

Inn 11138 locis manent, I11I anguds homings
neque fugiunt ﬁéqu@ nocent, In memorlZ semper

were (Lo have Veen)
tenent a% homings fulsse.

Pulchritiad Sus PIes Nocet

Olim erat iuvenis, ndmine Plens, qui
alids iuvanﬁs\pnle&riﬁﬁﬁine et virtite super-
abat, Réx erat, %%?nm omn#s nymphae amibant.
I1le ‘tamen dnem nympham s6lam amdbat. Haee

nympha erat némine Candns,., - Ha pulchritidine

remarkable beauty (skill) of singing
ingignie  erat, sed arte canendl
more remaggable

inglgnior erat; quam ob rem Can@ns’

ndmine erat. Arte sud canendl silvis et
delayed (used to delay)

 saxa mov8bat, ferfs morgbitur, -

av8s tenébat,
' at home »
HG¢ d18 dum Can®ns doml canit, Picus
domum rellquerat ut aprds in »1lvi aglitBret,

Eouum® Snabsbat. TEla menibus tendbat, Pur-

Sl¢ompare the form adest.
92For the meening of the suffix -lor compare. altior

in "Difns. Actaeons Ulelseitur,”

e

YSpor meaningigee "'Nisus in Cursi AmYed Auxilium Dat,®



caﬁminibué

totum

&y
adire

dgn&am
lre

was wearing 132
pur&um velamen gertbat, In his silvis
charms
Cired quogue, quae herbls et carminibus In-

94
~signis erab vénerat ut herb&s legerety

Ut iuven@m, pulchritidine insxgnem, videt,

stetim eum ama@@ Herbse, ouds lZgerat, (e
' o whole
man® cadunt, Isnés {thst 1s, amor) per totum
‘ - Him (that man)to_go to (to ap-
corpus errant, Illun adire
proach) - -
-guplit; tamen adire non potest:

equus tameﬁealeriter currit, et comites guo-
que cum 11lo sunt Circé ateit, Wi m§ fugere

non potes, ﬁi ego nd nmvi, si herbis et carmini~‘

bus insignis sums

sic Cired afcit et imaginem apri falsi
cum pulld corpore faecit. Tubet hanc (imAgin-

em) ante oeculds Pici currere ot in silvam
thick, dense fo go where
denqam 1re, ubi niila via equd oﬂt.

Sine morsa apor [alsus ante oeulos Pici CUD -
goes -
rit et 4in silvam &ensam ity Picus equum

relinQuit et in silva alta aprum pédibus
She (that woman)
sequitur. Illa . iuvenem mine
- e By - o
dit et si€ dalcit, "Per oculds tucse, qui me

¢8pérunt, et per pulchritidinem tuwem t6& 316

Q4 ‘ . L
f?For»me&ning see "Wedea Senem in Iuvenem Mitab."
SFor meaning see "Difina Acteeona Ulciscitur,?



quaecumque

interes

reposcunt

spargll
invocab

pallidae
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ut m& coniugem sccipids,” _
o Yhoevaer
Iuvenis respondet, “uaecumque tH es,
_ yours R
ndn sum tuus. Candns s86la m& tenet et per
may she hold

longSs annds teneat, Nellam allem

fminam amibd dum ille’ vivet,"

Cired plire dfcit; 1llum temen mbvere
ndn potest, Tandem eclimat, "Ad Canentem tuam
ndn redIbis et poenam dabls.¥ SIc cliEmat et
carmina dlcit. Ille fugit sed mIrdtur s8 tam

celeriter currere, Hunc sentlit s8 avem esgse,

‘Ille, IrBtus quod in avem miititus est, arbor-

with his beak .
s ristrod percutit et arboribus vulnera

dat, Hdmen sdlum PIcd menet: avis quogue
nonmine picusga

Meanwhile
Intered comit&s Plcum per silvis

@ﬁtg

vocant; illum temen ndn inveniunt. @iredn
tamen inveniunt, REgem suum reposcunt, et in

1llam t8le lacere parant. Ills herbis et
_ sprinkles
veninis efs sparglt, carmina dicit, et
calls upon
Hecat®n deam invocat, 3ilvee 8 loeB 28
ale -
movent, terra ingemit, arborés gallidae sunt,

. , 87 -
saxa somuy raucum dant, cangs lHtrant et

o

9$A woodpecker,
'This word coccurred once before, in "Latbna Agricol-

s in HEnds ¥itat,"



virgs

axspectat

servi

discurrunt

fabula

fromentum

quercus
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» (Those) who
umbrae mertudrum per Bers volant, oul

sdzunt mIrantur., Cires valtlds mirantium
with her wend , 7
virga "tanglt, Sine moré iuvenés in
te no one
fergs mitantur; nilil suae imag@ manst ,
_ . waits for
Interef CanBns domi conlugem exspectat.
slaves

Omn@s servi, 1llum guaerent@s, per silvam

dlscurrunt; tamen negque illum neque comltBe
inveniunt, Candns, 1fctd mSta (= ducta),
Xacriﬁat ot pectora manib#s percutit., Mlisera
est guod conifinx cfrus ndn redit. Illum
quserdns, per silviEs, per mont8s, per vall8s
melt8s di€s errat; ndn dormit, cibum ndn
capit. Ad ripis flfiminis Tiberis tendem perw
venit, Vi8 et lictld d8fessa, corpus in ripi
ponit. HIc iacet dum corpus in aquam mitdtur,
The Musses _

Ceménae hunc locum Canentem de ndmine

nymphac
nymphae ﬁieunt

. to Ceres
BrysichthSn Cererl Poenam Dat

wul devs nﬁn colunt posnem dant. Haec
story,
ast fEbuls de vir5 qui desm Cererem ndn
gr ain
coluit, Haee dea rumentum, herbas, florés,

arborés colit,

: o8k tree
In s8ilvid est alta arbor. Est quercus
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: Cererl sacra, Altierggqu&m alice arborésg .
circum Around - . dances
choréas est, Circum hanc (arborem) nymphae chorfds
- saepe ducunt,
Erysichthdn tamen servds arborem sacram
L to eut down _ , .
suceidere guccldere  iubet, ServI gquercum succldere
ndlunt. et morantur, Sed Erysichthin irdtus
axe :

seclirem seclirem ab Und 48 servis capit et dlcit,
do you {plural) delay

-’

Yoy mordmini? Sentid erborem
secram Cererl ssse, sed sl hasc arbor dea
herself ,
ipsa iPss sgget, @gm {erborem) tamen succiderem,?
u
Dlcit, ot dum seclrem man® tollit,
guercus ingemit et tots arbor pallida est.
Et ut ille srborem seclrl vulnerat, sanguis
_ flows out —
efflult & vulnere efflult. Omnéa mirentur et
timent., Unus (vir) 1llum drabt nd guercum
sucoTdat., Sed Eryaicﬁthan seciirem ab arbore
in iilum'§vartit=et caput praeciait,
Dum Erysichthdn seciri iterum et iterum
arborem vulnerat, vox a8 quercd sudItur,
"Nympha, Cereri cira, in hde arbore vIva.
Ego morisns hoc died: ¢4 poensm dabls "

Ille temen arborem succidit; tandem guercus

98For this_form see "Dizna Actaeona UlecIscitur® and
compare insignior, found in%Pulehritiido Picd Nocet,."
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‘ crash ,
sonitd magnd cum..sonltl ad terram cadlb,
_ Post haec omnds nymphae Cererem petunt
et Srant ut Erysichthon poenam dets Dea hoc
‘pollicdtur., BSine mord finam ex nymphis ad s8
vocat et aleit, "Est locus 1n Seythid, terra

sine frimentd, sine srbore, HOc in locd
Famine, Hunger

Founds vivig Fame&. Ad eam adl et iubd eam
stomach o
alvum in alvum  Erysichthonls famem im@@n@r@.

Ille (that is, Brysichthon) famem sempey
may (he) have

habeatl #8 multus cibus famem superet*gg
_ nangyry 1let him be (to] delay
18ilms semper L&idnus sit. Horari nd1i,
Since _ o
cum Cum via longa sit, currum meum et dracdnds,

qui par ders volant, accipe,
the orders

ugsa Hympha sine mord iussasa deae facit.
Per #@era currd rapitur et in Secythism per-

‘ rocky
saxed venit, Famem gquserit. Illsm in Bgrd a&xeﬁ
rirés invénit, FaumSs herbis rirds (= ndn dfnsids)

‘ her
manlibus et dentibuz legli, Corpus elus
meecrum lean hollow
cavi macrum est; oculi cavi sunt, vultiis palliidl.

.Hymphé; ut 1llam procullggidet, lussa
dese dleit. Non plira dlceit, Nymphe, procul

stEns neque A1 morins, temen famem sentit,

996 multu@ cibus famew superet: let not much food
lOJSdtf:fy AiE BUngor.
Compare the use of this word in the story "Atalanta,"
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ad currum currit et ab dracdnibus per dera
ad patrism rapltur,
S5ine mord Fam@s iussa Cereris facere
parat. Per #ora dggam Erysichthonis volat
is
v@t in cub&culum eiug it. Erysichthdn dor-
mit; nox est, Illa in alvum dormientis
{virl) femem impBnit, Nunc in patriam suam
redlit, Intered Erysichthﬁn dormit et per
sleep
somnum somnum ¢ibum videt, GentSs movets elbus
empty .
‘tenuis est tenuis 8er., Ut somnus eum reliquit, mag-
nam famem sentit et ocibum cuplt., Servi
ante eum multum clbum et vipum pSmunt; ille
tamen 18idnus est. Poscit omnls quae terra,
» Whet enough
satbis fer, mare tenent. Quod satis urbl esse
goteﬁt, ini ndn potest,
' wealth :
oper Tendem omnem opem  suam_slvd det.
' " P sg?ls
VEndit  Filie manet; 1llam quoque vEndit., BSed illa
domizum accipere ndn vult: cominum fugit et
@aminus illam sequibur. A&d mare illas pervenlty,

et, manlis super mare tenddns, Neptinum Orat,
mak@ away -
Eripe tiripe w3 Gomindl® Neptinus virginem in
to her - of a fisherman
placantis virum mitat et el vEl8men pilscantis

dat.,

101lpoy mééning gsee "MB8GZa Mala Peliem Senem HWecst."
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Dominug, piscantem spectBns, rogat,
have you ssen
"irginemne hie prope mare vIdisti®
: fled
Illa md& £hglt. Ego esm hdc in loed (= in hoe
just now _ '
mnodo -loed) mode viaf. Ubi este®

Ilia respondet, *ouIcumquel9Pti es, mint

- 1gnoseet® pracins, ego oculds ab mari nén
vert: ) | ogo oc .
nemd verti. Mini créde, némd; nisi ego, hic modod

stetit." Dominus c¢r8dit ot locum relinguit.
. Shape . 104

Virgini {5rma sua redditurs

Pater tamen, sentidns formam filise

suae mitarl posse, illam saepe v8ndit, nunc

horse
e quan formd equam, NUNG Vaccam, nunce avem, nune
cervam cervam. Sic 11llae.patri cibum dat, Homd

since
miserrimus tendem, oum satis cibl accipere

ndn possit, dentds suds sud corporl dat et

eBnsimit totum corpus consiimit.

Ulixés et Circes

' Ulysses
Post bellum Trdigénum Graecus UlixSs

Gomum redidns, multds annds per maris errivit .,

Nune UlixBs cum comitibus in terram

102566 quaccumque, which occurred in the story "Pul-
loﬁchritﬁdé Sua PIed Nocet.! '
ioéeomgare ignoscite in the story "Atalanta®,

“See reddere in "Achill®s cum Cygnd Pugnat,”
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, are chosen
Cireds pervenit., GulIdam comites leguntur
qul in urbem Cire&s sdeant. Dum ad régiam
Circeés aﬁeunﬁ, per viam multids ferfs vident

et timent. PFerase tamen nbn timendae sunt;lﬁ5
they (those men)

nén nogent, Hox 1111 in r8glam
them
perveniunt, Servae 11106s acclplunt et ad
mistress
dominam dominam dfcunt, Cired quogue 1illss bene

. accipit et h@ﬁpitiﬂ%OG@at-

Sine mord servae cibum et vinum ante

- Juices
slchs hospltés pdnunt., Circd sleds  herbirum in
vinum fundit {némd videt), Hospitds vimum
cum sicls bibn?t‘ Wune €ired 1118s virgs
suEs tanglt et in.iugz mitat, Unus sBlus, ndmine

Buryloehus, negue vinum cum sficls aceipit
negque in suem mit8Htur, Ille comitfg in suds
mAtari videt; ad Ulixdn redit et aleit omnia
guae facta aunt}av

Mox Ulix®s ad CircEn venit ut comitss
ulelsecdtur, Circed Ulixi guoque vinum cum
sticIs herbirum dat. Ille tamen ndn acciplt.

Ut Circé ewm virgh tangere parat, ille virgam

%ggﬂon timendae sunt: should not be feared.

“¥or the meenir f this word sees "Perseus Atlante
in Montem maggt.% Fus Atlantem

107@mnia quae facta sunt: - everything thet hes happened,




delcit

melioribus

gratigs sgunt
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_ her daghes
38 menu eilus 48icit et gladium suum capit.
Ulix3e Ciredn conlugem acolpit,

Foast hsec Ulix¥s coniungem pbscit'mﬁ
comit®s in corpors sus mitentur, (ircé hoc

: . ~_ better

miinus dats Ille comités sficls melidribus
spargit, cepita virgd percutit, et carmina
canit, Statim 1111 in homings miltantur,
LaetY sunt guod suBs ndn lam sunt, sed
huminéﬁ; Comitds Ulixi griviis agunt%ag

Ulix8s et comnitB8s in hic terri tStum
sunuri morenbur, Hane terrsm tandem relin-

gquunt et peéer mare dbmun petunt.

&Jaﬂ

£t Ulihea et Aiax Arma Achillis Paaouﬁt

arbitrium

consldere

¥ultds annde Graecl cum Préidnls cir-
cum urbem Tréiam bellum gerunt, Tandem

Paris, qui coniugem M¥enelal rapuerat,
brave%t
schillisa, fortisaimum ﬁraecorum, sagitta

necat: HNune due Graecl, Ulix®s et Aldx,

arma Achillis mortul poscunt, Agamemmndn,
decision
arbitri&m Tacere noldng, iubet omnss ducds

, to sit down together
Graecds medils in cantris consldere

108¢racizs agunt: they give thanks, they thank,



certat

nobili

finxit

dolis

et arbitrium facere,
Duc&s lussa Agamemnonis faciunt: con-
veniunt et medils in castrls considunt,

Alax prims afcit. "VerbIs ndn Insignis
' - fights -

surm, Ulix®s verbls certat; egoe factis (certd).
o | 100 YoU {plural)
HMea facta nin memorands sunty”~ vls
you (plural) have seen
vidistis. UlixSs (facta) sua
memoret: 1 nox s6la ea vidit., Nisi {s s1.us

, - in birth
tate ndnj Ulixén virtite superirem, ndbllitite

temen superarem. Pater meus erat Telamdn,
did
qui megne {facta) fécit, Aeancus Telamdni
pater erat, [Ilius Iovis, Bt Achlll@s erat
fiiius P8lel, fritris Acaci,
CBteri ducds Graecl Trdiam adire pari-
bant ut cOgerent Troilands . Helenam pulcherri-
: S , pretended
mam reddere. VUlixds tamen furdrem finxit
- ‘ ) in trickery
et arme figit, dum quidam (vir), dolls
Insignior gusam ille, &Blum elus s@nsit et in
_ should be given
arma 1llum dGxit. Arma mlhl danda sunt,
qui in prima perfcula vénl. .
Ut Hestor senex, verbls Insignissimus}ll

vulnere equi st annls d8fessus erat, Ulix8s

103¥§n memoranda sunt: need not be told.
%%gﬁlix&s memoret: let Ulysses relate,
~Compare fortissimum above.




ob

nostris

pondus
ferre
fuga

difficilis
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suxilium ndn dedit: 1lle fugit. Olim Ulixde
quoque. auxilium cupivit. Comit8s vocavit,

Ego fortel*2aderam; 1llum timentem vial et
(having been) saved

servivi, Ille tamen servitus . qui

o (= per) vulnera.modcllgatﬁre ndn poterat,
figit,

Hector adest et sfcum deds in proeliumllé
dglicit; tll ndn sdlus, UlixE, tim€s, sed fortés
(virl) quowme, Ille fortissimus TrdiinSrum
erat. Bgo tamen cum Heotors pugnavi, Hagnum

I_threw . -
saxum in illum 18c¢¥ et Llium ad terram misY.
Ab 1118 ego ndn superitus sum,

B our

Olim Trdi@nl névés nottris incend&bent,
Ubi est Ulixds, verbls Insignis? Xgo ante
névés pugnévl et efs servidvi, Quam ob rem
mihi arma date.

Bur hasc arma UlixI, qui dolls s811s

Insignis est, qui sine ermls pugnst, Ganda

welght
sunt? Ille megnum pondus hfrum {armdrum)
to bear Flight

ferre udn potest, Fuga  tibi (that is,
U1ixI), haec larme) ferentl, aifficilis erit.

112pop meening see "Duo Sen&s Peuperds Deds Hospitds
} Aceiplunt.”

%lgl?orvm@aning see "Erysichtlibn Cererl Poenam Dat."
por mesning see "Achill8a cum Cygnd Pugnat,®



refersntl

deinde

fefellerat

B

nercddds

placent
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tuid verbis opus est? Arms medids in hostds

mittite, Iubdte nds haec petere et {e¥)

recovering

referenti arms date,”
‘ _ - Next

$fe Bifx alxit, Delnde Ulixds, ante

 dlie&s stﬁna; aieit, "Miserrimus sum quod

Achillss mortuus est et certimen d8 armls

his , , us
eins est, Cum tamen ille fortizsimus & ndbis
Sreptus sit, arma eius mihi danda sunt: 1lle
per m8 in ﬁbellum vBnit.

- Bgo cquoque ﬁ ganguine Iovis sum, Mihi
Liertds pater est, Liértae pater est ﬁrcﬁgiua,
AreBsif Iuppiter {est pater), Alfix ndbili-
tite mé ndn superat., Hon pef nobilititen
tamen, sed per virtitem haec arma petenda
sunt.

Per m& Achill&s in bellum vénit., Mater

eius, timdns n& fIlius in bellum voeStur
women's dig~

~et persat; 1llum vSl&minibus f@minels dlssim-

guises ,
ulat et inter.féminds pdnit., Ille, his
disguised had deceived
vélaminlbu& dlssimulatus, omnds fefellerat,
wares

‘inter quds AiZcem. Ego temen, mercdass

f&mine&s feréns, ad eum adil. MercBdibus

{8minels arme addideram. Ille md ndn fefellit.

please
N8n mercddds [dmineae illi placent, sed arma,

Haec tollit et admIrBtur., Guam ob rem aBnel
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o

11lum esse virum, VIxT, ‘Q?aecf b exspec-
tant, CUr i TrSiam adire morfiris?t S%c
ego izl et (illum ) fortem ad gf&éta) fortis
nisl., uam ob vem meg sunt facta elus.
{(Virum) gui Hectora necére posset, dedi;.ger

mé ﬁecter in mortem missus est,
to Aulis
lam navés nostree Aulida  convEnSrunt,
Winds '
venti Yentl ndn sunt qui-eds (ndvds )} Trdéiam
The fates
sgere possint, Pita . poseunt ut Agamem-
; our : sacriflce
‘mactet ndn, dux noster, filiam mactet, flle suam
very dear
filiem cBrissimem mactfre ndn valty BEgo
. persusded
persuisi tamen eof persuBsl wut hoe faceret, &Q nEbrem
I was sent fad to be de-
virginls missus sum, quae aolo fallenda erat.
celved, ‘
pixl AchillBa fIiliem elus coniugem

petere, Illa mihi cr@@it et fIliem Aulida
ﬁittit. June labérem diffidil@m;n5n~ﬁiﬁx.'
sed ego £ael,

In urbem Troism missus sum et aieds
Tr5iinds petivi ut Helenam reﬁdcrént¢ Priamum
et AntBnors mdvi; Paris et fritrds tamen ndn

m3tI sunt: wmihl nocdre cupivBrunt,. Hoc
on behalf of

periculum prd - . vobls ﬂet{vi.
dicere.
longa Longa ners. e8t memoraré omnia ‘quae’ ‘et

man® et dolfs per lohgum bellum £Beis Post

prima proelia héstds in urbe s dif contins



sonbimiBrunt

reteglt
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udrunt (tenurunt). “uid til, "Bigx, Inbered
facts? SI w8 mea facta memordre cupls, milta
fortia £8cl.

us to give up
nds bellum dlmittere

¥une Iuppiber iubet
et Trolam relinquere. Oraecl bellum dfmiﬁ«
tere et domum redire cupiunt. @dr non Aifx
1113s mprﬁtur? Tlle guogque fuglt et domum
ra&ire parat. BHgo tamen verbis mels virSs &
nfvibus in castra redfiizl et ols persudisl ns
bellum relinguerent, @nodcumqnellﬁéchillés

ego {8el ‘

f8oit, meum est qui & fugh $1lum redixd.

Maltds Trdilnds siréum hanc urbem

necivy, Mihi multe vulnera sunt. BI verdbis

‘mels ndn créditis, vid&te! (pectus suum

lays bare 4
retegid }» Heec sunt vulners mea, Aldx

tamen corpus sine wvulnere habet,

Ut Tréian] nivEs nostrids incenderant,
Zidx ante efx pugnivit. Nbn s8lus tamen eis
serviavit., Patroclus duogue aderat; ille guo-
gue laudandus est,

iy self
Ego ipse corpus Achiliis mortul cum

- 116 was able (could)
armis elius ex campd ferre poteram,

116p 4y
1ley

mesning see "Duo SenSs Fauperds Deds Hospités

Aceipiunt,® _ .
or meaningseee "Ifsln Vellus Aureum Cepit.”



¥ini sunt vir%s guae pondus armbrum f@rfe
pogsunt: arme cum corpore virl ferre potar&m¢.
(18x ﬁé.nﬁn‘fcrtam vocat quod ndén primus
in bellum véni. Achill8s quogue nﬁn,primﬁﬁ
vénit. Ante illum temen ego vénl. Ego 1llum
ad arms misY, noén AiEx. '
Ego imiginem deses Minervae mediis de

nostibus rapul. Nisi 1lls (im#gd) ex urbe
had been taken vould be standing
rapta essedt, Tréla nunc stivet,

Ubi erat A18x? Ubl erant megne verba magni
darkness
viri? Ille timet, Ego tamen per noctem
{night) y :
medidbs per hostfs urbem petd, imbginem

rapioc et per hostes Ters, Per mé Trola capta
To you {plural) . -
est, Vobis ¢omit€s, euxilium dedi,

Mihi preemium datef"
by the lezders
Bane arbitrium ducibus dendum est,
Verba Ulixis ducds movent: arma 1111 dantur,
U1ix8s ducibus gratisf sgit ' A1z miserrimus
tamen gladium suum.capiﬁ et clamat, "Hie
@Ladius-maus sabl An;laﬂlixﬁs ane quoque pose-

cit? Hie (gladius), qul multds Tréifnds in
will send
mortem misit, dominum mittet, Némd misi

ll?

118F0r meaning see "Ulix@s et Cired. w

See meaning of agn of utrum...an, "I&sdn Vellus Aureun
Oap*t #



expellit

parietenm
conmiinem

coniugium

maloyr
fit

147

et

16x EiZcem superdre poterit,” Dicit et
gxledid 98 necat. (Vir) cui nalls wvulners ab
hostibus secSperst, ab 88 (vulnera) accBplit,
HEm3 gledium & wvulnere extraherellgpot@st;
itself drives out .
eum {that is, gladium) senguls ipse  expellit,
Sanguis & vulnere ad terram efflult. Sanguis
nfitAtur in £1drem purpureun, i a8 sanguine

Hyacinthi guoque vBnerat,

Promus ot Thisbs

Haec est fHbule 48 magnd smbre, Multl
homin8e hane fabulam ndvErunt et amant, Func
_ will hear |
vOs quoaue hanc audistis,
Piremus est luvenis pulcherrimus, et
Thilabd omnés virginds pulchritiidine superat.

In urbe Babyldne vivunt, Domis &3rumt<¥

wall common, in common
parletem comminem habent. . Pyramus

S lovers
Thisbé&n amat, et Thlsbé Pyramum. Duo amentds
marriage
conlugium cupiunt, sed parent@s nllunt,

Parent®s temen amBrem eSrum &ripere ndn pos-
Greater becomes, grows
sunt, Malor  amor fit. in

119For meaning find this word in "AchillZs cum Cygnd
’ i’ugna‘t . " » '

1

‘or meaning see "Duo Sen8s Pauperds Dedsz Hoapitds

Accipiunt,®



hinc
illinc

bﬁnstituugt

margs
albis

148
- , crack
commini pariete dufirum domdrum rIma parva

est, Comminis paries hanc rimam acc8perat
when it was belng made . }
cum fieret. Amantds priml rimem

vident {quid amor ndn sentlt?), Amant®s

rimam viam vBeis faciunt. Verba edrum per
, go On this zide . on

rimem eunt. Hine ' stat Pyramus; ile

that side . '

ling Thishs,

Saepe ut hine stet Pyramus, illine

v“Thisb@!vﬁiaﬁnts "3 male parids, el smantl-

. join :
bus t& oppdnis? Cur ndbls corpora iungarelgl

non permittis, sut oscula dare? Halus,
. to us
tamen, bt ndn eg: viem vOels ndbia das,™

3Ic emant8s saepe stant et, ut .nox
venit, aflcunt "7al8" et Jscula pariet] dent.

One (certain) .

Quddam die smant€s ad haec loca
sdeunt, Hine stat PFremus; 1llinc ThiedE.

Tungere c05p0§% ot inter & Sscula dare
cupiunt. C(Bnstituunt domibus nocte exire

et domBs urbls relinquere et af sepulcrum

of Ninus , v -
Nint convenire, Prope hoc sepulerum sst
mulberry tree white berries

ndrus albis pomis et ndn procul

est £6ns gelidus. HBe cﬁnstitﬁtéxﬁgariatam

12180rgpra lungeres .. to embracés

12%H5c oonstlbiatd: after this hes bbeem decided, or

after deeciding this. '
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relinguunt, :
‘ - goes out .
exit - Hac nocte ThisbE domd exit; doms s
urbis relingquit, Amor eam forﬁem_facitit
Prima ad sepulcrum pervenlt et sudb arbore
. sedets PFramis ndn sdest, Venit ad fontem
cruentitd mouth bloody  cattle
‘Dovss leaenal20ferdx 6Fe  cruentBt8: bovds  modo
neciAvit, ThisbE, ut hanc procul videt,
tinméns in antrum'fugitq Dum fuglt, vElémen
elus ad terram cadit,
Ut leaena mulism aquam ex fonte bibit
in silvam rediIre parat. Vsimmen invenit et
laniat tears Then
tum are eruantato lanist, Tum leasna in silvam
redit. VEldmen cruentitum et lenifitum relinguit
Mox PHramus ad locum constitlitum per-
- - Tracks .
veatiglia venit. Vestigla ferae videt et pallidus fit,
Ut quoque vSlfmen cruentitum invenit, cum
gemitd dicit, "Uni nocte duo smant@s peribunt.

Hgo te, Thisb&, in mortem misi, qui in . hunc
have ordered

locum t8 venire iussi negue ante té
, ~ lions
lednés v&nT, O 1eBnds, qui in hic silvd sunt, meum
‘ tear apart
- divelllte _corpus dlvellite et conslimite.” V&lamen
portat

Thisbss tollit et sScum ad arborem fert. Ut
lacrimis et 6ﬁcula v81lAmin ¢&rd dat, sic

dielt, "Accipe nunc meum quogue sanguinem,®

183psp meanihg see "Athamas et Ind Poenam Dant.V



emicat
étrum;
radices

cogndscit

postquam

perdidis

180
Gladium, quem -habet, in pectus suum mittit
et & vulnere extrahit., Seanguls in Hera slt@
spurts L '
fmicat., Pdme mbri sanguine sparguntur et in
dark roots
Strum colBrem mitanbur, REAIcEs arboris sen~
guinem accipiunt et pdmls coldrem sanguinis
dant,
Fost heee Thishd timdns ex antrd exit

ot oculYa amantem cuaerit. Locum et formam

recognizes ‘
arboris cogndscit, sed color pOmdrum cam
dubiem facit, Dum d8 locd dublia est, corpus
cruentitum in terri lacéns videt. Pallida
fit., Ut amantem cognbscit; ldctl mbta, cor-

pory Hseula et lacrimds datb. Bucula valtibus-

d#ns, climat, "PPrame, quod malum t8 I mB

Gripuit? PHreme, respondd. Tus cira Thisbd
t& vocat, Audl et vultls attolle,” Ad
ndmen Thisbés PHramus oculds aperit, caput

toilit, oculds ad amentem advertit, tum, illg

visd, 1 %%moritur,
after

I1la postquam v8limen suum et gladium

slus cogndvit, aleit, "T'8 tua mamas et amor

has destroyed , .

perdidit, miger!l Het mihi quogue fortils
_ for :

manus et amor in hoe factum. Amor mihi

visa: having seen her.
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virgs in vulnera dabit. T8 mortuum sequar,
Bgo a% cause ef comes mortis tuae erG. T8,
could
guem mors sdla ﬁ mé& 8ripere poterat, mors
Bripere ndn poterit, Et vis, mel et elus
same
parent&s, nds in efdem sepulerd compdnits.
Bt ¢, quae arbor sanguinem GnTus sccépit,
guae nunc meum (sangulnem) quogue aeeinit:
marks
semper tené signa sanguinisz et hab& semper ftrsa
; reminders
-monumenta pdma, mopumente mortis.,”
- . w VL —
His dicﬁis}“& virgé in suum pecltus sundem
gladivm mittit, Prope corpus amantis iacet,
Verba e¢ius deds mdvirunt, parent@s mdvErunt.
eulor'in pdmTs est #ter,; et corpora dubrum in

rest
regui@acunt eddenm sepulcrd requldscunt,

Plra g8 Wica

?&bulﬁm ag ¥idH, qul quodcumgue tangdbat,
you have read
in aurum mitfre poterat, 1l8gisti. Postouam

1iver@verat hic wminere s& LIberdverat, gurum nén iam
' Inhabited
amd@bat. S31lvis et mont¥s habitdbat. In
Pan
_primiu Bevm PBne, antrs montium habliantem,

12447Ts diotis: having sald this, or after, when she
o had said this.
1e%pop meaning see "Athamas et Ind Poensm Dant."




finem

1yrd

legitur

C@lgb&ts

MSns sltissimus nomine TmSlus prope.
msre stat. Hic PEn calamls Enaonat,lzéat
nymphae silvarum conveniunt ut audiant, Hic
PEn, ut; calamls insonins, gZ?%?na inter
nymphis canit, dicit cermina sua carmina
Apollinis superare, Quam ob rem ille in

certimen cum Apollineé venit., Mons Tmolus

Y27l arbitrium det.

Tmdlus, in monte suo &edgﬁs, sudire
perat, Ille, deum silvarum specténs, dicit
in m§‘®st‘nﬁlla mora." Pin calamls lnsonat,
Qui adsunt, nullum verbum dfount. Postquem
PEn ??iam'canandi fécit, Tmdlus oculds ad
Apollinem sdvertit. Deus pulcherrimms calamls

- - lyre
non insonat sed iyra, Apolld magna cum arte

lyra Insonat. Czrmen eius Tmolo placet@lgs

Postquam ille finem canendl fecit, sine mord

Tmolus dleit Apollinem Supergre Pana,
Arbitrium Tmoll omnibus placet, sed

Midds, qul forte adest, dleit erbitrium ine

126, .
6For the meaning of g¢alemis insonat, review the story

"P&n et Syrinx,"

“{Compare leguntur of "Ulixes et Circe.
128por mesning see "Et Ulixes et Aiax Arma Achillis

Poscunt,"



auribug
stolidls

retinere

celat

sudet
£RCore

telluren

consulat

15 | . 1583
_ ears Gull
ifistum esse, Apollo suribus tam stolidis
to keep

formam humanam retin8re ndn permittit,

Pacit e8s (that is, aurBs) longis esse et
to be moved _ of g, donkey
det posse moverl, Aures asind

sunbs
covers, hides
Iile longas surés celab. Nemo

eas videt, nist ssrvus qul crIinSs longds

virl praeclalt, Servus 48 auribus domini
dare
alcere cupit; temen non sudet: dominum
To Zeep silent -
timet. Tacbre tamen non potest.
sarth
Quam ob rem belluren aff@éitleget parva viee

tellurl d8 euribus dominl alcit. Postquan
finem dicendl faelt, tellirem reponit et

locum relinquit, Hoc in loed teamen calami
nﬁﬂcuntur, qui, vamtalsomoti, verba servi

dicunt.

g8yx et Aleyond

Ceyx, frater Deedalilnis, dé qud
~ Yo Delphi

fabulem 18gistl, Delphos Ire cupit ut

Sriculum ednsulat. Conlinx C8Fecis est

iggFor meaning see "Hecuba in Canem Mititur,"
For meaning see "Et Ulix®s et Risx Arma Achillis
Poscunt,”



certidrem
facit

tabulgs
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ndmine Aleyon&, C&Fx coniugl suae cBrissimus
est, Ille 4 via coniugem certiorem facit%al
I1la palliéa fit et lacrimat. Diu t&het* tan-
gem dicit, %Cir mé relinquere cupis” Ubi est

for me - _
tuus smor mei, | guil magnmas eral? Viane
longa tibi placet? Bed, crédd, per Lerras
via est: terram ndn timed. Lictum sdlum
I shall bear
feram; ndn tim&bS. Hare tamen timed.
Planks _ _
Tabulfis d& ndvibus in 1Ttore modo vial et
saepe in sepulcris sine corporibus nBmina
18gT. ST tamen tidbl persuidére ndn possum,
cBErissime coniiinx, m8 t8cum dlic. Doml manBre
nén cupild. &uodeumeue t4 feres, ego quogue
feram,"

Ille verbis et lacrimis Alcyonds mov@tur:
magnus - amor in pectore est. 3Sed negue viam
aImittere neque coniugem cirsm in pericula
dﬁcere vult. Malba verbe respondet; hsec

by which  _
(verba) gquoque, muibws 88lis smantem movet,
sddit, "Longas ndblis omnis mora est sed ego

shall rebturn
tibi polliceor mB mox vreditirun esse.”

when
Ille, ubi finem dicendl fecit, nivem
to De_made ready to be_launched
pariri et in mare d&dicl

13lgertiorem facit: informs.




iubet, Alcyons, ut nBvem parﬁtam,videt;
iterum timet, iterum laerimat. Illas Bscula
confugl dins, miserrima alcit "Vald®. -C3¥x
sine mori nivem cdnscendit, et ndvis 1Itus
relinquit, Bunc alcyon® oculls tolllt et
videt cpniagem.in.n&va stantem, Ubl n3vis
£ terrd procul sbest neque Alcyond oculls
vultas viﬁi jom cogndscere potest, dum potest,
nivem fuglentem oculls Insequitur. Ubi‘haec
(navis) quowue viderIt®®ndn iam potest, Alcyond
lacrimans domum redit.
Iem nivis medid in mari est, et ventl
waves _ seem
undis undas tollunt. Undae caslum tangere viden-
tur, HEvis per undas agitur. Caelum et
mare Suntlétra‘ Hagnac undae in nivem 43s-
tumultus cendunt. Magmus est tumﬁitus. Hic (vir)
lacrimés ndn retinet ; ille vocat eds f81lic8s
gui in terrﬁ.moriuntur et in tellfire ponun-
tur: hic, manfis ad cgelum tend®ns, deds
subeunt suxilium Srat; 1111 frﬁter et pater subeuntl®®

miie domus cum 1iberis et quodcumque reliquerat

%ggFot meailny compare the form parirl and de&didecl above
~OYT11Y | fréter et pater subeunt: to (that) one comes
the thought of his brother and father, or better,
{that) one thinks of his brother and father.
Hualc: another,




dBsiderat

mergit
Dars

ignira

rmumerat
 biitus
‘nuntiase

fidissima

4Somni
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it

" {subsunt). €8Fel coni@nx subit; eam vocat.

IOﬁgs for
Bam sB8lam d8sYderat; laetus tamen est quod

ea abest, Patriam suam guogue vidére et
morins in domum oculds vertere cupiti Sed
nén nbvit ubl sit: tam Etra est nox. ﬁagna
urida in navem megni vl cadit et sub unéas

- sinks parts ,
nivem mergit. Magna pars virdrum cum ngve
pereunt; aliY tabulis et partds {parts)
ndvis tenent. C3Fx ipse. tabulem tenet; tendns,
coniugem vocat. Orat ut undse ante oculds il-
1fus {i.e., Alcyonds) corpus suum ferant et
ipse in telliirem patrise pBdnitur. Sed magna
unda (eum) Brantem et Aleyonem vocantem sub
aquis mergit.

ignorent

Intered Aleyon&, ignZra  hdrum maldrum,
coniugem exgpectans, noctés et @&iSs numerat.
Omngs deds colit; ante omnds, tamen, I[Hndnem

saf'e

orat ut conifinx thtus redeat et nillamm

_ to her
{f8minam) sibi  antepdnat,

Dea (Idnb) ubi prd vird mortud - Srari 134
to Iris messenger

nBn iam fert, Iridil, nintlae suge, voeatae,
- most falthful o 0
sie alecit, ! Iri f£idissime | nuntlia mes, %
: » Sleep

celeriter a¢ sSdem cdel. SomnT et iubd eum

13 ompare Qafﬁpi above.



‘pomnivm

torus

dlmovet
graves

Imit&our

exreitat
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- dreanm ‘ 1 ’
sd AlcyonSa somnium, 1llam certiSrem faciZns

a5 morte coniugis, mittere,? Iris iunssa deae
facere parat.

Magnum entrum Somnug habltat. MHillus
sonns in  domb eius est! mneque can€s lavrant;
neque ferse negue bovBs, neque arborSs, ventis
mBtae, negue hominSs sormum dant, Hedid in

couch .
R ; . - s -
antrd est torus pulcher in quo deus ipse dor -
migns semper iacet, Clrcum hune Somnisa,
miltEs formis habentis, lacent..
Iris, ut in hoc entrum pervenit, masnibus
moves aside . . _ heavy
Somnis dImovet. Deus, oculds, somno graves,
tolléns, tendem quaerit ciir 1lla vénerit. gt

-

fessls cor-

Rend

11ls r8spondet: "0 Somne, qui a8
poribus quidtem dds, 1ub8 Somnia sub im3gine
résis Gﬁ?cia ad Alcyondn adire et esm cortilr-
em 43 morte coniugls facere. Hoe iubet Ifind."
Ub: iusea GIxit, Iris locum relinquit; ndn
tam vim somnI ferre potest.

Deus iussae facere parat, Ille {num &%

k Yorpheus
Somniiﬁn ndmine ﬁcrphea, qui formds heminum

drﬂuuﬁs

magni arte imitIitur, & somnd excitat et cum
ad Alcyondn adire et illam A8 morte coniugis

certilrem facere lubet., HSe factd, deus in

tord caput grave d8»3nit et s& somnd iterum



barbi
d8flult

vOtse

indBpldritum

complectl

dat,
ille {i.e., Horpheus) yér noctem volatb

et mox in.urbemsﬁaaméﬁiam pervenit. Vultis

et formem C&¥els imit¥tur. Mortud simills,

ante borum conlugis miserse stat. Aqua 48
beard - . : '
barbd et crinibus viri 48fluit., Tum lacri-

mine dicit: "Cogndscisne CE8Fca, coniugem
tuum, an valtds mel morte mitAtI sunt? M6
3 _ instead of
specti: cognoscés et invenids prd
C N ) ~ Prayers
coniunge tud coniuglys umbram} Vota tua
mihi suxilium ndn dedErunt; peril. Ventl

segeed in marl n@vem cSpErunt et sub undids

mersrunt. Unds m&, tuum nlmen clBmsntem, sub

Caquds mersit, Titus ad t8§ nbn redibd. EBgo

ipse haec tibi Aled, DE lecrimis; md

unlamented . -

ind®ploritum ad infernis s8a8s mittere ndii."
Haec, vGce C&fcis, Morpheus aleit.

Illa ingemit, lsecrimis dat, et per sompum eum

to embrace _ 135

compleetl  petdns, Bera temuem™““complectitur.

Exclimet: "Man8! Cur m® relinguis? TEcum Ib3.Y

I1la vBce suE € somnid excitftur. Somnug eamm

relinquit. Bum, quem modo vIdit, oculls

guaerit.

Ubl eum invenIre ndn potest, lictd ducta,

18%or meaning see "Hrysichthon Cereri Posnam Dat.”
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, S L tears
seindit pectus manibus percutit et crinss scindit.
Serva rogast guae sit causa ldctiis. Illa
lacrim@ns respondet, VNulla est Alecyons,
mulla ests Perlit cum C8Yce subs EBgo ipsa
eum modo vidl et cogndvi. Umbra erat, sed

: true :
véra tamen v@rs umbre viri mel. Pallidus erat et

agua, G barbd et crinibus &efluebat. HSe in
stood -
locd ‘ipse stetit {(illa aguaerit sI vest15la

manﬁant}q Hoc erat guod timSbam, OrZbam nd
you follow 1 wish

wbtinam me ?elinqpere - né ﬁéﬁtﬁﬁ soqubréris. Utinam

that when : ‘

cum ablrds, m& guogue duxiss¥s! Neque
1ife should I have spent

vitae partenm vftae meae sine t& Sglssem

neque mors t& & mé Bripuisset. Nune ego
abséns absent ‘ I am tossed
izctor absins perii; absdns undis ifactor = et

sine m& md mare tenet. HNeque vitam dicere
tantum - so grezb shall I try
cBndbor neque tanbum luctum ferre cdnibor. Sed

negue pugnabd negue 8 reollnquams Nunc comes

although '
tibli veniam,. Sepulcrum, cum corporsa

nostra ndn iungat, ndmina nostra btamen iunget."”
Tacet: lictus eam plira dlcere ndn permitiit,
merning v _ ,
mane Nunc mine est. Illas domBd ad 1Iitus
_ Geparting

dlscBdentem  exit et Locum repetit as qu6 {eum) disc@dentem
spectaverat. Dum hic mor&tur et duum ﬁicit,
"Ds hoe lItore discdadns, ille Jsculs mihl dedit

et dum mare spectat, corpus in agud videt.



hen

pl&num

guerellae

regid
genere
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Won ndvit quis sit (procul abest), sed; in
Alas

memorif tendns mortem virl sal, alelt, "Heu,

miser,,quiaumquelsses, et conifinx guoque, si

one {(any) - '

QUES {conifinx) tibl est.™ Nunc undae

nearer
corpus propius agunts 1lla cogn selt: est

conifinx} %Ille esti® exclimat. Pectus per-
cuti®ns, crindés seind8ns, et manis ad C&Jeca

tenddns, alcit, "sic, 8 cfre conifinx, sic ad

s&
me redis?h Cornua in mare mittit, etfmi@tén&
“full
in avem mititur. Dum volat, sonum pl&mum

cemplalnt ( :
querellae dat. Ut aa-aorpus sine sanguine:

pervenit, corpus slis complectitur et Sscula
1t is uncertain 1
r¥strd dat, Dubium est utrum’

sEnserit anto (vultuu, undfs mdt3s, tollere

376@33 hoe

‘he scemes

visus sit; 1lle temen sénsit, et tendem in
avem ille guoque mitatur. Nunc guoque avéas,
amdre manente, coniugium servant. Hare habi-
tant et per undis volant.

Royal . Birth, kind
Avis 48 Regls Genere

The diver :
Mergus quogue est avis 48 régid

1J6For meaning see ggﬁegumgue in "Pulchritido Sua PIcd

15739°et

Por me
Capit,

'aning of utrum...an, see "IZ3sdn Vellus Aureum
, Sy e



161
£ENers. Filius Friami, régis Trgiae# et

frater Hectoris fortis erat, Ille nisl

as a youth strenge _ 138 _ _
iuvenis nova fata ﬁensisset* nomen
. egual - Sgme -
par - . pir Heetori habulsset, Non esdem mater
game

1111s erat sed idem pater, Hie Iuvenis
nomine erat fesacus. Urbés non smabat;

montes et silvis hebitEbat; ndn saepe Troism

adibat,
eiim ille, per siivam errans, nympham
siccantem erines sicean»em in ripa fluminie viait s et

stetim amor pectus incendit, Illia ﬁiSR fg

quem Ille viderat) celeriter fuglt, quam
pursued :
Aesacus insecitus est., Anguils, forte in

herba i&céns, pedem {virginils} fugientis‘ﬂente
strinxit strinxit {;;vulﬂergvit} et venenum inisor,
pore reliduit. Illa moriéns mediz in fuga
ggiiditi hesacus corpus eius mortuum coms
plectitur; claméns, "H eu mihi; qni £5 ses
- N brought on -
intuli gquens, tibi hoc malum intuli. Sed hoe non
ol Ego et anguis te in.martem'miaimus:
valmas ab angue, causa 2 me data est. Hihi

blame
culpa meior " culpa quam 111I (that is; engui) esti

168For meaning see "Bt Ulix€s et Alax Arma Achlllis
159Poseunt "

For meaning f£ind this word in "Pyramus et Thisbe."



proximum

pennis
t8ctd

macram
erira

mergns

ebore -

162
i1 40

Sed mortem tuam med morte ulclscar.
Ubi finem aicenal fecit, altissimm
next , _ o

saxum proximum marl ascendit et de saxo in

mare corpus misit. Sed T&thys,dea mare

habitEns, (eum) cadentem aeeépit,'corpdre
with feathers (having been)} covered.

eius pennis tects.
) _ did not want
AmBns btamen vivere ndluit. Ut §18s

in corpore sénserat, alté subvolivit et

' himszelf
iterum corpus ad mare misit; sibl  tamen
ndn nocuit, Iterum et i1berum sic viam
mortis petdbat. Corpus sub undis mittdbat,

sine fine peténs viam mortis. Amor illum

“thin legs

macyum {8cit; longa sunt criira; caput &
corpore longd abest. Mare amat et ndumen
tenet guod ille sub mare s merglt. Avis

_ the diver
est ndmine mergus.

?ygmali§n et Im8gS Pulchre

Pygnalidn, omnSs fEminfs fugl®ns, sins
. ivory
coniuge vivEbat. Intered ex ebore imfginem

virginis (nilla virgd est pulchrior; f3cit,
for {of } which
cuius amoYy pectus incendit. Vir-

- 14l - - -
ginls verse  sunt vultus, quam vivere credas.

140€ompare form of geguar, found in "9#11ia REgis Pat-

riasm Susm Hostibus Tradit.?.

14lFor meaning see "CE§x et Alcyond,.”



Pygmalidn opus suum (that is, imSginem)
mirStur, et amor ndn vEri corporis peectus

incendit. I11T {i.e., imiBginl) Gscula dat
: v . {having been)

et (3sculs) reddl putat; 1lla tactba

touched seems -
nén ebur esse viddtur. Minera, puelllis

placlts, Gat et vElEminibus pulchris imEginem

adorns
crnat Griat. K
Festal
fBsta Fosta G1i8s Veneris vénerst et omnés

desm col€bant, cum Pygmallidn, aole 8ris
st@ns, Sravit, "S1 vos, 6 dei, omnls dare po-
let there be -

testis, sit conifinx mihi -~ virgd

! 3 : . o e T A
similie eburneae mese (virgini)}® (ndn audet 4
aYcere, "Eburnea virgd mes mihi conilinx sit").
Verms , quae ipsa sderab, s8nsit, temen , quid

meant
- 1 4° . .

v5tal®3i11e vellent. . .

Pygmalidn, vt domum rediit, im8ginem

puellae suze vivere videt, Ille miritur ot.

doubting
dubitins dubitins, eam tangit: 1lla ndn ifam ebur
. living S
vivum sine vitd sed e@r@usivivum est! Veneri mag-
ips )
nis gritifs agit et dra ndn.falsas Bre zud
presses
premit. Virgd, ut Jssule dsta s8nsit,
at the
pariter oculBs ad caelum attollfns, amantem pariter

same time _
cum cgeld vidit,

142For meaning see “Pliira 4 MLAE."
143For meaning see “Ca§x et AlcyonE.!
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1Enifics
maxins

laudenm

clars

scirés

negat
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Dea {Venus) adest econiugid quod'ipsa
£8cit. Pygnelidn coniuge Eoné £81Tx est, et
conifinx vird sud bond (reiix est).

, vies
Arachn® cum Psilade Certat

H¥on sine poena mortElSs cum dels
as © showsa
certant, quod haec fEbuls mOnstrat,
to whom of weaving wool

Bea Palles, cul ars lanifice
greatest -
mexima  est, sudiverat virginem mortilem
praise : ‘
leudem huaius artis sibi (that 1s, PalledI)

ndn dare. Illa neque gensere neque loch

“(«- — g - -
cl8ra (- Insignis) sed arte 318 {(cl3ra)

erat; parvis lebuul*

et 48 genere ndn c¢liErd

eront parentds. Ills temen, nSaine arachne,
Liydian : o _

per urbds L¥dEs arte 1§nific§ ndmen clﬁrum

hab8bst. Nymphae silvEs et undis saepe re-

.

linquébant ut eius opus a&miracile spectarent,
Facta vElBmina spectire cupifbant et 1llam

vElimina faclentem: 1lla tantd eum arte
- you would know
maniis eb dxgicﬁqléd ovEbat ut scirés
had been btaught.
caw ¥ Psllade doctam sase. Hoc tamen
denies
ipsa negat et aleit, "Des mBcum certet; 48

144
145F

or meaning aee‘“Emysichthﬁa Cererf Poenam Dat."
See digitls in "Hecuba in Canem i atatur.”

146peg certet: let the goddess vie.
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nihil
anfis

stimit
baculum

sustineat
senechils
ednsilionm
venlam

nam

vix
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, nothing _
sl m8 superablt, nihil  est guod negem,"”
of an o0ld women
Pallas [Ormam ends sumit;
~ o staflf
crInds anfis capltl addit et manid baculum

tenet, guod corpus emnis grave sustineat.
_ - 01d age
8ic virgini dieit, "lenectids fert ndn

~omnis mals guaé fuglimus, sed multa Gocst.

Advice _ »
Consilium meum exaudi. Inter mortalés
nbmen maximum artis 1Enificee tibl pete;
dege {thet iz, Palladl) tamen lauvdem A3
pardon _ _

et veniam tuis dictis (= verbis) rogi;

: For
venism 1llz tibl rogantl debit., Nem ars

tus 8 ded docts eat.’
_ with difficulty, scaresly
Ille iratas, vix
manum retindns, ignira gquis Iémina sit, his
dictls respondet: "Senectdizs 8 ndn docult
sed menti $1bi nocuit, guae hoc cdnsilium
‘ Let her hear ~
mihl @&s. Audlat - 1118: vdc8s (z 1illa
verba} sY quaelé?f§lia tibi est. Satis con -
$11i¥ mihi in m3 est. Venism ndn rogibs.
Cir ndn lpsa venit? gdr hoc certimen fugit?®
Tum dea, "Adestl™ dicit: formam antls

£148

dispdni et deam 98 mdnstrat, Allae quae

14%Compare in "C8yx et Aleyons" the words si guae

148;

coniunx) tibi est.

or mesning ses "Cadmugs In Anguem Mitstur.®



tEélH
vateregs

vitium
ira

radium
laqueS
collum

pend@ret

timoris
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adsunt degm colunt; virgd pallida {1t sed
deam ndn timet. Illa, certimen artiétlﬁn1~
ficae eum dei cupisns, mala petit; neam
guis mortilis sine poend cum ded aut 4ed
certat? Neque Pallas certaémen fugit'nequs pliirg
puellae stolidae dicit.

Sine mor#. illas certimen ineunt. In
web old
£618 favulis veterdg d8ddcunt: TFaellas
maximi a:ﬁe f3bulis zégerés 48 delis et a8
poenls mortilium, qui cum dels certare
audent, d&dliclt; Arachn® multaés fabulids 48
smBribus dedrum et hominum tam admirabili
arte dédicit ut figlrds vera corpora esse
cr8dEs.

defect , ‘
¥on Onuam vitiwnm in 1113 opere Pallas

vid8re potest. Ira puellae ducta, vElfmina
shuttle

. {that is, opus)} scindgit, et, ut rédium

tenébat, caput Arachnés percutit. OCum virgd
with a noose neck
mlsera, hoc ndn ferdns, lagued collum
had bound was hanging _
ligavisset et péndéret, Pallass dixit,

"Wive, puells stolida, pend® tamen; hace
poena tua tud generl et nep3tibus causa
of fear ' _

timOris sit. Non =sine poeni hominds cum

defs certire audentiV



16%

14 93&9&1&& stels

%a (Pallaes} disc&déns
herbErum spergits statim, sGeIs t8ctli,

erings virginis d8fluvunt quibuscum et
nose

nirss narés et aures (defluunt), parvum caput fit;
£5t3 corpore quoque parvas sst; digitl prd

_ side J
latere eriiribus in latere sunt; alvus ceétera habet
stimen thread Spider
arinea de qud tamen illa stimen dlclt., Aranea fit.

‘Semper pendet et sit@mina facit,
D& Ave Guae Comes Hinervae Erat
: : was
Pulenra fIlia regl Cordned fult, guam
uxSrem maltl virl uxBrem (= coniugem) petdbant,

N Sed £orma (= pulchritiadd) ei nocuit; nem
s0lébat was accustomed slow
tardls cum, ut sol@bat, per 1Itora tarals

pedibus Iret, deus maris esm vidit et statim
sgmor pectus elus incendit. Ille fugliéns per
‘ hard 150 soft sand
molll 1itora, aaro 1itore rel 10%0, molll arénd
impediebwturl5l Et deas et hominZs vocEbatl;
v8x ad ndllum mort8lem pervénit. Virgd (that
is, Difna) tamen, prd virgine mbta, auxilium
dedit. Virgd bracchla ad caclum tend&bat;
to be covered began
coepérunt bracchie pennis tegl coepérunt. Illa
149:~ - o ]
1505 See discédentem in "Ce¥x et Alcyong".

Durd litore relictd: having left the hard shors.

= _
151For meaning see "HMidas®™.



cisty
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pectus manibus pércutere coepli, neque lam
pectus neogue manis hab8bat. Currébat, neque,
ut ante; wolll srfnd impedl&bitur: super terram
tol18bitur et mox altd §erv§era fereévatur,
Avis comes #Hinervase addita eét,

.ﬂéﬁ semper Lamen comes deae erat. Ham
Blim Minerva 3a“vumbuefu% sine mitre,
OX

nomine IErichthonivm, in elstd nosueyat guam
to be watched three

servandam trivus sordribus desderat cum

order

18ges n& eam {that ie, cistam) apevireﬁt
watchsd -

Avis in arbore sedBns speculBbitur quid

sordrds ?ﬁeefentﬁ Dase &8 tribus. sordribus

atque ?anérose atﬁue Herqé ciatam servavirunt
neque aperire vshwmn Aglauros bamen

timidss timid3s sordrss voelvit et esm (clobtam)
aperult, in qug erant puer et anguis. Avis
naec facta deae al=it. OQuam ob rem Minerva
eam comitem suam esse nbn lam vol®bat.

Pestilence Comes upon
pestis Pestis Régﬂﬁﬂ &eac% Iinvidit
invEdit
O01lim r8x Jenopiae feacus erat, qul
tamen terram Aeglnem d® ndmine mBiris suse
. _ hating, called
perdsa vocadvlt. IUnd, perdsa terram dlctam 3

£3mind guam JIuppliter amiverat, pestem in



validss
- &cer
quondan

odores
vitiant

dominstur
asgtus

mediel

dlspellere

cuique
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Y

.

homings misit.

PrImd haec (pestis) canes et aveés et

came upon 152 o
bovEs et ferds invisit. = Agricols “mirstur
strong ;labargs

va11d5s bovBs inter opus in agris caders.
bigh spirited formerly
Bouus, acer guondam, non lsm cursi
- about teo die
certire cupifns, gemit moritirus. 1In

s11vis et agris et vils corpors iscent;
odGr8s dera vitiant,

Kox homin€s miserss pestis invidit et

holds sway fever
in $0t8 urbe domindtur. Haximus sestus cor-
pora capit: 111Y quBs pestis invEsit ndn
torum, ndn vElEmina ferre possunt; in 4ird
terraé corpora d48pdnunt, neque terra sestd
Doctors
eds 1iberat sed sccipit. Hedicl pestem dis-
pellere ndn possunt; {(medicds)_lpsds guoque
b | pes N HOUR) RS2 EE
pestlis invadit, Finlas pestis cuique
Zach onse o

est mors. Waisgue domum suam fuglt, nen
culque, ignird vErge csusae, domus causa

mortis vidsStur. Ali8s paene mortubs errire

per vids, dum s8 sustin8re possunt, viddrEs,

8lids lescriment8s et in terrd lascentds, vix

oculds ad caelum advertentfs, bracchis ad

caslum tendent&s, allls mortuds ubl wmors

‘Q‘{' ’ g - o e S . R p
18%por meaning see “Latbna Agricol&s in HREnas Matat."
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' S0 many o
tot 1113s céperat. Aeacus, cum tot homings
morl vid8ret, perdsus vitam relinquere cupiB-
qub . ¥here - ‘
1115c bat, Qud oculds sdverterst, 111¥c {z in 1118

. _ of his people
locd) multae corpora moriua sudium

vid8bat.
‘ - was

In urbs altum templum Iovis fult, qud
ml1tl miserl veniSbant ut prd patre aut

£I113, prdé mitre aut fI11E, prd uxdre sut

marito mnarito, pré fratre gut sorodore régem dedrum
3rérent. Saepe dum prd uxdre maritus, proé
: e altars
BrEs filio pater verba Orantia dicit, ante arids
ipstis moritur. Saepe tauri, ad templum
priest »
sacerdss duct, dum sacerdds vBta facit et vinum inter

cornua fundit, nilld vulnere cadunt.
Tum Aeacus ipse sacrificia Iovi prd s3 et

migltils patrid et £111Is tribus faclt, taurus migltds

horribilés dat et sine wvulnere csdit. Ante

templum et &r#s ipsEs corpora mor tudrum

iacent. A1iT lagued mort s deddrunt ut

morte mortis timSrem dispellerent, TantIs

malls mOtus, r8x Srat: "0 IGppiter, si ndn

you are sald
falsd diceris Aeginam mBtrem meam

-am&visse}55pa%er meus esse, aut mihi

183pTeeris Aeginam mitrem meam amfvisse: 1t ie sald
that you loved Asgina wy mother.
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‘my people - -
meds redde sut me quoque in sspulcro’
fulgdre o lighbning  thunder
tonitru pones™ 1lle {(Iuppiter) fulgore et tonitru
signum dedit,
- 4 neaxrvy -
Iuxta Forte fuit iuxta erbor, Iovl sacrs, per
ants .
formicae guer multae formicae, pondus magnum DErvo
oré feventBs, ibant. Ille dum numerum
- - citizens . 154
eives miratur, dicit, "Pot ¢Ivds, pater, guot ™"
quot - - , -
- formicee in hse arbore sunkt, mihl da et
comple £1i11 trembled
tremult urbem comple.” Alta arbor tremumit
et sonum, ramis sine ventd 08tia, dedit;
réx, timore motus, Sscula terrae et arbori
Hox subit et sommus cerpera.dgfeﬁsa
nominum tenet, Ante occulos Aeacl incentis
(= dormientis) arbor sadem adesse ot in remls
same number - - sgemed
totldem totidem totidem formicas ferre visse est
- animal -
animalia et tremere et animalia {that is, forailcas)
in terra spargere, quaé statim maiora
ot matora fiebsnt, mox sé tollébant
.- upright -
erecto et orecto corjore stabant, numerum pedum
et Btrum colorem GSponSbant et {Ormam hiimEnam
sumebant. Somnus abit; mine est, Hoximus
tunulbus in rogif est; reéx voces hominum, ut
154

Tob...quot.: so many...as.




egredere

gsalntant

gquattyor

——1 €
generum
sprevit

precibus

solita

s018bat, andire videtur, Dum credlt hos
quogne somnl egse, filius eius venit et
- Gome out _ »
diclit, “Egredere, pater, quod te lastum
faciat vigébis.”
having gone outb

Ille égressus tot homines quot
in sommo viderat vidit, qui adeunt et regem
salitant. Ille Iovi megnis gratifis agit,
et civibus novis urbem et agrGs dat, CIves

- - - - -
ﬁyrmidonaslé5veeat, gul ex formieis natl sunt.

~ - 156= - i
Boreas 560rithyiamvﬁg§it

, four
Erechtheo, regl Athénirum, erant guab-

tuor £I1il et totidem filiae, quarum duae
palchritudlne -
pares forma erant. Altera nouine Prberis

coniuge Cephald folix erat; alterem, OrIthfiam
- - 156 15 -, .,
nomine, Boreas amabat conlugemaue  petebst,
as & son-ine-law scorned
gquem generum pater virginis sprivit,

maritum virgo {sprévit).

Tile, cum negue virgini neque patri
entreaties - - -
elus precibus persuadere posset, ira motus,

ususl ,
guae 1111 vento solitae est, dalxit: "Cur mea

155

lﬁﬁggpposedTy derived from the Greek word meaning znt.

lﬁqche Horth Vind.w

oniugemaue neuebat: et coniugem petebatf




nuhes

amplexus
déstitlit

moenia

173

Weapons ' -

t&la  solita, vires lramque, relianl
prectsque movi, quas mihi non solltse sunt?
Bt virgd et pater mé sprév@runt; st, non
precis, meum telum soll tum ests vi eEo
clouds ' - 8truck

nlives per caslium ago, vi, mari percuﬁ&o,

maxings unéas»fagie-navesque sub undis sums

'ﬁcrga, vi, v&lidas guercus verto; ;ﬁ@m.?g@,

‘ , - o Buch
cum frﬁtr%s méos in cselo inveni, banta vi

certd ut aer anonea ignesque & ntibibus

Gmicent. Hiec vi solita Gritngia coniunx
ought to be sought .
ﬁe*enﬁa ests Precibus ego non iem ils

lam petam, sed vi. Ego gener Erechthel erd.”

His éictis,’ﬁoze:s alis tallﬁfem«ﬁareque
embracing

movit. Ille amins Urithyiam alis amplezus,

d4id cease

raault negue cum pondere cird volare d8stibit
walls of the Cicones

dum in moenia Ciconum - pervénit. I1lic

Orith¥is conifinx Boreae miter dudrum puerdrum
became . ,
faecta est; quY cEtera mitris, &l8s patris

habuérunt Hze Hlme tamen cum corpore ndn

natae O&nt, nam dum barbes aberat, sine pennlIs
erant
ual&is Zet&aque pueri fudrunt; mox @ariterl“g

cum berbad Rlase in ceryofibus.nétaé sunt.

188pop meaning see "Pygmalidn et Cpus Puichrum.®



 mEtrimdonium

inv idia
interficere

misenit

A
poculum

e
capnlo

'ulius _
tristis

curse

{nf erre
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Th3seus et Arisdn®

Post multa facts mala Méd8a, 48 qua

fabulds ante 13@1855, Iasone relictg, in

" urbem Athénas pervdnit, quam Aegeus réx ac-

cepit ingue mitrimonium duxit. Iam post mule

ta facta fortia aderat Theseus, {Ilius quem
- - jealou&y
pater Aegeus non cognovit, Medesa, invigid

aucta, illum‘interficere cupiébat.' Illa
mixed

. venénun, ab Sre Cerberi canis captum, miscuit

quod pater, lgnarus ﬂui& Theseus esset,

filmo, ut mesti, dedlt, Theseus mami ggiulum
sumnserat, cum pater in 22;215 eburned gladii,
guem Th8seus gerebat, signa sul generis cog-
ndvit poculumque ab ore dsideit. Illa mortem
per megica cavmina: offigit.

Pater, filid £81Ix, magnBs gratiis dels
gagit. Omnes Ath®midu.3s munera ad templa
dedrum Terunt; ignds sunt in arls, ante quis
malti boves cadunt, Omnas convivia agitant
et fortia facta Th8sel inter vimm canmunt,
R8gla carminibus preclbusgue hominum consonatb

any sad
neque ullus tristis locus tota in urbe est.
cares

Neque tamen cirae aberant, nam finos,
r8x Crétae, £ilioc Androgeo per Athenisnses

to bring on -
interfecto, bellum inferre parabst ut



septen

labyrinthd
ingressus
inclisum srat
big

Lertium

175

mortem £i1ii ulciscerstur. .Hic {¥inds) est

Taem ccut Scylls patriom per amSrem trEdidit.
_ fought .
Hinds, belld gessS . AthEniBnsibusque
. demanded seven N
superitls, poposcit ut septem pueri tobidemque
puellae Crétam mittersntur, gui Minbtaurs,
menster
ménatrd, tauri caﬁita, hominis corpare, trvae—
lsbyrinth
rentur. Hoc monstrum in labyrinthS, ex qud
having entered - _ had bsen
némo Iingressus exire posset, inclusum
shut up
erat,
Twice
Bis ,sentam~pueris totidemgue puellls
moastrc trEditis, lempertium secrificium
.daadum,ergt. Thiseus comes his pueris puel-
1fsque miseris Ire eupiBbat, ut cum HiIndtaursd
Pgsaxls
190517, signis

pugniret, - Iam ndvis nigris
ldctis, parita est et tristés patrés matris-
que lacrimsntds fIliSs fIiliZsque complectuntur.
Inter gquds est Aegeus, gul, filtum fortem
iterum iterumque smplexus, alelt, "0 ThBseu,
£111 »i, qui post tob annds mihl redditus o8,
clr m& senem relinquisi 81 3 perlibis, ego
guogue peribd. SI temen suxili® iinervae,

quaé urbem ﬁcstram servat, monstrum Superabis,

cum Bl redifns montd®s patrise tuas iterum

1¥por meaning see "HMZdEa Senem in Iuvenem Witat.™



1imen

&t_

glomas
€volvéns
progreditur
geriter

£Ilo
reléctd

Insulam

176
vidsbis, nivis alba v8la prd nigris ferat}ﬁa
seen
ut, 8ignd visd, sclam t& tlGtum esse. Ianmque
Valé 'y "

Th8ssus et alil pueri 9u@ilaeqﬁ@~ﬁ§Vsm
cdnscendunt, In 1itore stantisg, ?arentéa
nivem oculls sequuntur dum nigra véla vidsrl
possunt,

Ubi navis Cré8tam pervenlt; Ariadng,;
filia ¥Windis régis, Thésea visum amat. I1ia
acum dieit, "Heu, iuvenis tantee {Brmse
moritirus! Ille, s suxilid dedrum MIndtaurum
superablit, tamen & labyrinthd exire ndn

ennrance
Doterlt, cuius ad 1imen . Daedalus, qui il—
- could But
lum f8eit, vix redire potuit.. At tamen
vivet: ewi servibd,."
- S ball of
I1la, his dictis, tuvenl c&rd glomus

threed
dat @sumque docet. Théseus, glomus

~unroll walks

§volvéns, ut it, per labyrinthumm prégreditur.
f;ercely
Cum MinStaurd gcriter pugnat et eum Inter.
thread wound up
ficit, Tum ille, fild relBetd, ad limen

redit.
Tam 11le, Ariadng rapta vellsque datis,

_ island
Diam Insulem pervénit, ubi ille criddlis

160&3&13 ferat: let the ship bear,

S1l%or meaning see “Arachn® cum Pallade Certat i



longius
certsd
peperit

rarsus

formGsan
cordnem

sTdera

gemmae

Y7
comitem dormisntem relifguit. Illas cum s
nus abiit, ThBsea ndn vidit sed nivem B
1Itore disc8dentem. Ubl s8 relictam esse
s¥nsit, vSla nivis oculls sequdns, dum
poterat, pectus percutifns dixit: "0 cride-
o deserted .

lis, wm8ne in 1ltore d8sortd relinquis?
Hasne gr&tids mihi agls? Per mé ti, ¥ind-

taurd interfectd, ad limen labyrinth] redire
could {heve besn able)

potuisti. Patrism meam parent8s-
que cirds reliqui. Real mB8que técum tolle.
farther ' ‘
At nivis longius longiusgue abit; vix nunc
_ surely
v8la vid8re peogssum. Vir iam ecrid€lis, certd
gave birth ‘
t& hiim@na meber ndn peperit, sed ferox
again

leaena, EHgo mlsera patriam meam ndn rirsus

1d8bd, tn bitus bamen Ath8nds redis.” 531a

in d8sertd litore stins, navemque discEdentem

spectins, ale vird noraudienti ciamavit;
had been left

Dia, in guiE insuld Ariadn® relicta erat,
8 Bacechd ded incol&bEtur. Ille virginem

formBsam (= pulchram) amivit, et, ubi es &
vitd discessit, cordnam elus, 48 capite
‘ _ stars
slimptam in cselum immisit, ut inter siders
esset, Illa {cordna) per Hers voldvit, dum-

_ gems ' -
que volZbat,; gemmas in ign8s (that is, sidera}

matdtae sunt, et ir caeld, {6rmE cordnae



immemor

ecdnspecium

fronte

Evertere

ov8g

18
manente, sunb.
Non sine poenk tamen Th&s@us comitem {3rmd-
_ forgetting
reliquerat. Poenam dedits nam lmmemor
verbdrum patris, montibus patrise visls, nfve
nigra vEls ferente, ad terram adilt, ?ater,
ex alt0 saxd mare prospect@ne filiumgue ex-
specténg, ubi ndvis cum nigris vEils in cbn-
believed ‘ v
spectum vEnit, crddidit filium interfectum
esge, Lictd mbtus, in mere s& proiScit et

periit.,

GalatBa et Cycldps

o

Galatda, maeris nymoha fSrmdsa, HErel
_ Acls
Doridisque fllia erat. Ab Acide, iuvene
£5rm5$5, amBbitur et eum amBbabt. Cyelduvs
quogue Polyphfmus ndmine, mOnstrum Sicil~
iam habitfns, eam amBbat; ills bunc ndn

awibat. OmnSs Cycllpés @inum oculum medif in
forehead

. fronte  hsbent., Altissimi vali@i&sim?qu@

. tear away : overturn
sunts wmont®s dlvellere arbordsgue Svertere

pessunt. I11I in mentibus Siciliae prope

» sheep
Aetnam montem ovés gervant.

POIWQhémus nymphsm sine fine petsb .
_attention
Igm cI {that is, Pulyphémo} ciira £3rmae erab:



pectBhat
recic8bet

collem

p&stdrem
fistulsg

laténs

bene

hienem

quantus

' 17e
combed

iem erines horribilés pectEbat, iam %arbam
trimmed

recidsdbat, iam ferds vu;tu* in ag&%lspeetabat

comyonebatque. Wuddam &1@ iile collem prope

mare ascendit abtque 111Tc sedet,; ovibus
shepherd uhepheld*s pipe
pEstdrem segusntibus. Flatuld mults

a5 f5rmd Galatdee canit, MNontés unéaeque

carminibus eius ¢Onsonant. HNymphe sub 88zt
hiding verba

cum Acide sud laténs dicts hls similis sudlts
"5 {Ormbsisslms .nymphirum guae mare

colunt, GalatSa, ciir me SEmper fugls? 81 mé

well '

bene nbvissés, non fugerds. Sunt mihi pars
living

montis, antra pendentie vive 58%6, Qquas
cold

neque aestum neque hiemenm sentiunt. M¥ults
pdma in rEmTs arborum pendent, quae manum
tuaw exspectant., Hne ovEs omnds mihi sunt,

multae guoque in vallibus silvisque errant,
should
multae in antris sunt. HNeque sI forte rozts,
ask how many '
tibl dlcere possim quot (ov8s)  sint:

peuperis est namerire ovis.,

Iam csput & mari extolle, iam, Galatda,
' sCoIn '
veni negue miners meg sperne. Certd ego md

n3vi: modo imEginem meam in fonte vial,
”5rmAGue mes mihi videntd glacuit * ¥ia8
how big

quantus sim: nodn mmior quan hoc corpus est

Tfuppiter in caeld. Crinss mel in valtis
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- shoulders : -
umMerocs tmpendent umerdsque tegunt, Unus est mihi
oculus medild in fronte, sed similis magnd
_ shield
-eliped elipeo,

Et pater meus in undis vestris &ominﬁtur%ﬁg
tantum Only - pity - _ - -
misersre. Tantum mel misergre  precesque exaudi., Te

N - thunder-
fulmen solam timeo, qul Iovem et caelum et fulmen,
bolt _. ‘ - - - -
telum Iovis, non timeo. Sed cur me fugis

_ = - gcorned
negue omnes? Cur, Cyclope spré&tf, Acin amss

antepdnisque mihi Acin? Utinam ille tibi non

. chance 384
¢dpia placerett Tantum copla détur; 1l1le sentiet
quantae virés mihi sint. Corpus i1iTus divel-
_ _ . your
lam atgue per agros perque undas vesbtris
| for you
spargam. Tantus amor tul in pectore meo
are moved

est, neque tl; Galstea, moveris,"®
Hié‘din%§&,‘lccum relingult atque per

s1lvis collesgue errab cum Galat8em Zcinque

1gnards invenit. -¥lla; timore moba, sub

undfs s& proielt, et Acls fuglt, clBmans,

"Fer mihl suxilium, Galat§a1 Ferte {auxilium),

parentSs, et (me) peritirum °°ad regna vestra

162 ) - - ‘
1635 OF meaning see "Pestls Regnum Aeacl Invadit.®
léésgﬁgulag command,
i6¢Copia'deturz let. a chance be given.
“Compare the form moritirus in the story "Pestis Regnum
. . E13 e :
Aescl Invadit.




rubrd_
amlssd

apparel
caeruleus

priusquan
neubarum

qud wmodd

celeris
SURIm

i81
admittitei” Cyclops eum insequitur partem-
Qﬁe%g'mante rapbam mitiit; quae.ﬁgin t5bum
teglt.
Sanguis 5 telllire, sgb qua 3@1& erab,
re

fiuit, qui MOX, coldre rubrd émisao, agua

elear
clara flt. Statim iuvenis in flumine stins
appears except thset dark. sea-blue

-

apparet; qui nisi guod magior; caeruleus
£343 in ore est, quod cornua habet, Acis esbs
GalatBa eum 1n flfmen mitdvit, quod ndmen

iuvenls tenet:

Scylls et Gleucus

Guondam {« 3lim) Scylls maximd fSrmi
before
nympha maris erat griusquam adnstrum, btimor
sallors
nautarum, facta ast Haeo fabula diclt
how
qud 1066 11le in mdnstrum horribilem mutais

Ut nywpha formdsa per litora ingredl-

tur, Glsucus, novus deus maris, eam videt ot
whatever

- emat, Ille guaecumgue verbsa OAeQit (e&m}

fugientem morary posse d4leit. Illa temen
swilt top of the mountain
fuglt timoreque celeris in summum montam

merl proximum pervenit, Hic moratur et tita



tergum
wltimgs

-

plsel

pecuaea

carpserunt

JA"

Ivss

Q
y..
c‘f‘

's8 movére in terrk ut in agud coepdrunt.

tantas vIrds habet??

loeB, ignars utrum monstrum deusne
(= an deusz}) iile-sit, adulratur coldre

stgue e¢rinds csernleds tegenté&s umeros
back lowssat ‘

tergungue stque ultimas partés corporis
fish_ © e
piscl similis.

Ille eam morarl sentit

et dleit: "NOn mBnstrum, virgo, ego sum sed
= I was
@aondam temen mortalis eram;
now
tum quogue mere ﬂ&hi plaeebat, nam modo
nets
retia plena placium &ucebam, modo in saxo
- fl@hingApole
sedéns arundinem
meadow -
pratd proxima guorum altera in parte undse,

deus scgudram

tendbam. Sunt litora

zlterd in parte herbae sunbt, quas negue oves
cattle hawe cropped
neque pecudds carpssrunt
have touched
hominum tebigerunt.,

negue manus

Ego primus in 1113

herbd =84l ut pilscds captivos {» quos

Pisces, herba carpti,
166

céperam) numerarem.

I wss b831tating -

Dum moribar nirgbargue, omnds piscds

in undas sufs fugeérunt, domind novo 1Itoreque
relictis, Csusam queerd, utrum deus hoc
fecerit slicusne herbae. 'Quse herba tamen

m&cum dIixl.  Dum mirabar

166

For meaning see "DE Ave guase Comes Minervae Hrat,"



momorar
nétirae
resistere

" pumouamn

dlgnum

centum

menin

mEns

prodest

r&buas

183
chewed_
manii herbis caPQSl dentibusqgue momordl cum

‘pectus meum amdre slterius nitirse rapi

-

_ to resist
s®nsi, Negue Aid resistere sotui et dixi,
never  to bs visited again -
fTerra numquam repetends valE&t?®

2

corpusgue sub undds mersi. Del meris, cum
worthy
m€ ascceptum dignmum inter deos esse creéderent,

uceanumle?Tethvnquelbs

coniugem rogaverunt ut
me mortdili natird liberdrent. HI, carmine
_ ~hundred
iterum iterumque Adlcil, n® aguls centum
) ' ordered
flaminum corpus meum -~ lavire lussErunt, Iussa
1 remember

féeli. Haee bene memini neque c8ters

mind ‘

méns mea sdnsit. Guae (that is, méns) post-
diiferent

guam rediit, 2lium m& $3%3 corpore gumn modo
I had been same _ ‘
fueram negque eundem mente receépls tum
primum ego hanc barbam caeruleam erinSsque

meds, qui umerds tergumque tegunt, magnSsque

umerdcs bracchiacue eaerules ultimSsaue

part8&s pisecl similie vial. Haec fabula aieit
I became I am
qub modS facbus sim guid sim. Quid haec

forma, deis maris placita,quid.mihi arﬁdestl&g

things
deurt esse, si ti his rZbus ndn movSrist¥

16]Ssa—god father of the sea-nymphs and river-gods.

168 bea—-
sea-nymphs and river-gods,
Quid mihi prodest: whit good to me is?

169

oddess, wife of Uceanus, and mother of the




vert&bat

praeter

precor

a¢id

sive

"dtere

184
Seylle deum haao dicentem plirague dletiirum
scorned
reiiquit atque ille spr3tus Ciredn, deanm
viribus magleis, quae hominSs in ferds verté-
bat{w mitabat), petiv1t
past
Ille przeter multis terras maximi vi
nivit moxque in rigaum Circés pervenit,
Postquam & CireZ. in rdgld acceptus est,
7 170 1.0e8
haec aixit: "Dea, del misersre, precor.
T s5la mihl suxilium ferre potes, sI ego
shouldsgeen
dignus (esge) vlidear, @uantae vires
herbarum sint, bene scid, qul 111lis (herbis)
mitdtus sum. Ut csusam clrae meae scirSs,
in 1Itore Italwaﬁ cyl am vidl ¢mav;qge.

Quia prﬁdest arucgcque §r¢ﬁxssaaue vcrbaque

spréta tibi dlcere? Virgd mé sprétum fiigit.
any

At 1§, si guae Vireg carminum sunt, Ore sacrd

carmen mové sive maidSr€s sunt virds herbirum,
herbis gggre@ Neque rogd ut m€ hdc amdre
liberds (hoc ndn cupid) sed ut illa (that is,
Seylla) psrtem amoris ferat."

At Circd® {(nam emor Glasuci pectus eius

incendsbat) haec verba respondit, “@uid tibi

170por meaning see "Galat®a et C¥clops.”



solids
steels

guarges

188

prodest virginem nblentem neque oddem
amdre captém sequi? T4 per t& ipsum dlg-

_ L will be loved
nug amBri es, et,sl vol8s, td amBberls.

you may be » , :

N& dubius eis utque fid8s fOrmas
tuae tibi adsit, ego, cum dea sin, cum car-
mine et herbd tantum possim(- tentds virds
nabeam), ut ego tus sim, precor. {(Eam}{té)
spernentem sperne, amantem smg."

{Deane) haec precanti Gleucus r¥spondit,

-"ﬁunquam meus amor-Scrllae mitEbiture: semper

mihl aderit.! Cired spr8ta 111I noedre ndn

.
s

pbteratA (nam deus erat) {neque si posset,
171 , ' .

vellst}, sed invidiz mdts, Scyllee, quae

sibl anteposita erat nocdre . cupidbat,

Herbis maglicis cum carminibus miscuit. Tum

‘herbaa ‘mixtEs ferens, mare neté 5, 6 régig

went out
Egressg est. Super sumgas undids cagrulels,
solid ary
ut in terrd a@li&&, poedibus siccle prdgressa
pool

est. Erat parvas gurges, Scyllas plscitus,
where tita '
qud /lab aestd et maris et caell illa &8

fer8bat(= Ibat). In hunc {(gurgitem) Circsé
poured -

vendna Infidit atque carmen sacrd Sre iterum
iterumgue wmovit. HIs rdbus factis, gurgite
relictd, super undids, ut véncrat ad rEgnum

returned
suum rediit.,

17lpor meaning see "Th@seus et Ariedns™.
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Mox Scylla ad hune gurgitem venit et
ad medium alvum in aquanm d@scenderat cum
ultimas partés corporis in mOnstra mutatae
sunt, Si longlus progresss esset, t3t5

would th@ bsen  _
corgore monstrum fulssets Primo
cr3ddns ills {mdnstrs) ndn partes corporis
- : drive away
sul esae, fumlebas ebigebatque, sed, guse

fugiBbatb, secum ferdbat, et, corpus tangéns,
thighs

or5 femoribus ceriribusque pedibuseue ora

canum invenit et feras circum slvum lacers.

Glsucus amsns, ut virginem vidit,

embraces .
lacrimivit amplexisgue Circes fugit. In
‘ _ - remained
edodem locd Seylla, timor nautarum, mansit

Ulysses
cumgue eopisa data est, ab Ulixe, quem quo-

que CircE smabat, comités rapuit. In saxum,
nautis periculdsum, tandem versa est (
mitdta est), quod etiam nune manet, guod

stism nunc nautae timent.
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